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INTERNATIONAL NATURAL RUBBER AGREEMENT, 1995

PRRAMBLE

The Contracting Parties,

Recalling the Declaration and the Programme of .Action on the
Establishment of a New International Economic Order, *

Recognizing in particular the importance of the United Nations
Conference on Trade and Development resolutions 93 (IV), 124 (V) and
resolution 155 (VI) on the Integrated Programme for Commodities; the Cartagena
Commitment and the relevant objectives contained in "The Spirit of Cartagena®
adopted by the United Nations Conference on Trade and Development,

Recognizing the importance of natural rubber to the economies of
members, particularly to the exports of exporting members and to sSupply
requirements of importing members,

Recognizing further that the stabilization of natural rubber prices is
in the interests of producers, consumers and natural rubber markets, and that
an international natural rubber agreement can significantly assist the growth
and development of the natural rubber industry to the benefit of both
producers and consumers,

Have agreed as follows:

b General Assembly resolutions 3201 (S-VI) and 3202 (S-VI) of 1 May 1974.
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CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1

Objectives

The objectives o©f the International Natural Rubber Agreement, 1995
{hereinafter referred to as this Agreement), in the light of the resolution
93 (Iv), of the New Partnership for Development: the Cartagena Commitment and
the relevant objectives contained 'in "The Spirit of Cartagena®" adopted by the
United Nations Conference on Trade and Development, are inter-alia as follows:

ta)

“(b)

(c)

(d8)

(e)

(£)

{g)

(h)

(1)

To achieve a balanced growth between the supply of and demand for
natural rubber, thereby helping to alleviate the serious
difficulties arising from surpluses or shortages of natural
rubber;

To achieve stable conditions in natural rubber trade through
avoiding excessive’ natural rubber price fluctuations, which
adversely affect the long-term interests of both producers and
consumers, and stabilizing these prices without distorting
long-term market trends, i~ the interests of producers and
consumers;

To help stabilize the export earnings from natural rubber of
exporting members, and to increase their earnings based on
expanding natural rubber export volumes at fair and remunerative
prices, thereby helping to provide the necessary incentives for
a dynamic and rising rate of production and the resources for
accelerated economic growth and social development;

To seek to ensure adequate supplies of natural rubber to meet the
requirements of importing members at fair and reasonable prices
and to improve the reliability and continuity of these supplies;

To take feasible steps in the event of a surplus or shortage of
natural rubber to mitigate the economic difficulties that members
might encounter;

To seek to expand international trade in and to improve market
access for natural rubber and processed products thereof;
1

To improve the competitiveness of natural rubber by encouraging
research and development on the problems of natural rubber;

To encourage the efficient development of the natural rubber
economy by seeking to facilitate and promote improvements in the
processing, marketing and distribution of raw natural rubber; and

To further international cooperation in and consultations on
natural rubber matters affecting supply and demand, and to
facilitate promotion and coordination of natural rubber research,
assistance and other programmes.
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11.
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13.

4.

15.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

“Natural rubber® means the unvulcanized elastomer, whether in solid or
liquid forms, from Hevea brasiliensis and any other plant which the
Council may decide for tbe purposes of this Agreement;

"Contracting party" means a Government, or an intergovernmental
organization referred to in article 5, which has consented to be bound

‘by this Agreement provisionally or definitively:

"Member" means a contracting party as defined in definition (2) above;

"Exporting member® means a member which exports natural rubber and has
declared itself to be an exporting member, subject to the agreement of
the Council;

"Importing member" means a member which imports natural rubber and has
declared itself to be an importing member, subject to the agreement of
the Council;

"Organization® means the International Natural Rubber Organization
referred to in article 3;

"Council" means the International Natural Rubber Council, referred to
in article 6;

"Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes
cast by exporting members present and voting and at least two thirds of
the votes cast by importing members present and voting, counted
separately, on condition that these votes are cast by at least half the
members in each category present and voting;

"Exports of natural rubber"” means any natural rubber which leaves the
customs territory of any member, and "imports of natural rubber" means
any natural rubber which enters the domestic commerce in the customs
territory of any member, provided that for the purposes of these
definitions, customs territory shall, in the case of a member which
comprises more than one customs .territory, be deemed to refer to the
combined customs territories of that member;

"Distributed simple majority vote" means a vote requiring more than half
of the total votes of exporting members present and voting and more than
half of the total votes of importing members present and voting, counted
separately;

"Freely usable currencies" means the deutsche mark, the French franc,
the Japanese yen, the pound sterling, and the United States dollar;

"Financial year" means the period from 1 January to 31 December
inclusive;

"Entry into force" means the date on which this Agreement enters into
force provisionally or definitively in accordance with article 61;

"Tonne" means a metric ton, i.e. 1,000 kilogrammes:;

"Malaysian/Singapore cent" means the average of the Malaysian sen and
the Singapore cent at the prevailing rates of exchange;
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nTime-weighted net contribution of a member" means its net cash
contributions weighted by the number of days during which the
constituent parts of the net cash contribution have stayed at the
disposition of the Buffer Stock. 1In calculating the number of days, the
day when the contribution was received by the Organization will not be
taken into account, nor the day when the reimbursement was effected, nor
the® day when this Agreement terminates;

"First quoted month" means the calendar month of shipment officially
quoted to the Organization by a market for inclusion in the daily market
indicator price;

"Established commercial market"™ means a natural rubber trading centre
where a rubber trade association or regulatory body exists meeting the
following criteria:

(a) a written constitution which includes sanctions that could be
taken against erring members:;

(b) qualification standards, including financial standards, that
members must maintain;

(c) official written contracts that are legally binding;
[{-}] full and binding arbitration to all market participants;

(e) publishes official daily prices for physical rubber.
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CHAPTER III. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 3

Establishment, headquarters and structure of the
International Natural Rubber Organjzation

1. The International Natural Rubber Organization, established by the
International Natural Rubber Agreement, 1979, shall continue in being for the
purpose of administering the provisions and supervising the operation of this
Agreement. ’

2. The Organization shall function through the International Natural Rubber
Council, its Executive Director and its staff, and such other bodies as are
provided for in this Agreement.

3. Subject to the reguirement in paragraph 4 of this article, the
headquarters of the Organization shall be in Kuala Lumpur, unless the Council,
by special vote, decides otherwise. )

4. The headquarters of the Organization shall at all times be located in
the territory of a member.

Article 4

Membership in the Organization

1. There shall be two categories of membership, namely,
(a) Exporting; and
(b) Importing.
2. The Council shall establish criteria regarding a change by a member in

its category of membership as defined in paragraph 1 of this article, taking
fully into account the provisions of articles 24 and 27. A member which meets
such-criteria may change its category of membership subject to the agreement
of the Council by special vote.

3. _Each contracting party shall constitute a single member of the
Organization.

Article 5

Membership by intergovernmental organizations

1. Any reference in this Agreement to a "Government” Or nGovernments" shall
be construed as including a reference to the European Community and to any
intergovernmental organization having responsibilities in respect of the
negotiation, conclusion and application of international agreements, in
particular commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement
to signature, ratification, acceptance or approval, or to notification of
provisional application, or to accession shall, in the case of such
intergovernmental organizations, be construed as including a reference to
signature, ratification, acceptance or approval, Or to notification of
provisional application, oOr to accession, by such .intergovernmental
organizations.

2. In the case of votes on matters within their competence, such
intergovernmental organizations shall exercise their voting rights with a
number of votes equal to the total number of votes attributed,- in accordance
with article 14, to their member States. In such cases, the member States of
such intergovernmental organizations shall not exercise their individual
voting rignhts. T

6
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CHAPTER 1IV. THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL

Article 6

Composition of the International Natural Rubber Council

1. The highest authority of the Organization shall be the JInternationail
Natural Rubber CcCouncil, which shall consist of all the members of the
Organization.

2. Each member shall be represented in the Council by one delegate, and may
designate alternates and ddvisers to attend sessions of the Council.

3. An alternate delegate shall be empowered to act and vote on behalf cf
the delegate during the latter‘s absence or in special circumstances.

Article 7
Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for
the performance of all such functions as are necessary to carry out the
provisions of this Agreement, but it shall not have the power, and shall not
be taken to have been authorized by the members, to incur any obligatior
outside the scope of this Agreement. In particular, it shall not have the
capacity to borrow money, without, however, limiting the application oi
article 41, nor shall it enter into any trading contract for natural rubber,
except as provided for specifically in paragraph 5 of article 30. In
exercising its capacity to contract, the Council shall ensure that the terms
of paragraph 4 of article 48 are brought by written notice to the attention
of the other parties entering into such contracts, but any failure to do so
shall not in itself invalidate such contracts, nor shall it be deemed to oe
a waiver of such limitation of liability of the members.

2. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as
are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent
therewith. These shall include its own rules of procedure and those of the
committees referred to in article 18, rules for the administration and
operation of the Buffer Stock, and the financial and staff regulations of the
Organization. The Council may, in its rules of procedure, prqvide for a
procedure whereby it may, without meeting, decide specific questions.

3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the Council srall, at
its first session after the entry into force of this Agreement, review the
rules and regulations established under the International Natural Rubber
Agreement, 1987, and adopt them with such modifications as it deems
appropriate. Pending such adoption, the rules and regulations established
under the International Natural Rubber Agreement, 1987, shall apply.

4. The Council shall keep such records as are required for the performance
of its functions under this Agreement.

5. The Couacil shall publish an annual report on the activities of the
Organization and such other information as it considers appropriate.
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Article 8

Delegation of powers

1. The Council may, by special vote, delegate to any committee established
under article 18 the exercise of any or all of its powers which, in accordance
with the provisions of this aAgreement, do not require a special vote of the
Council. Notwithstanding this delegation, the Council may at any time discuss
and decidé‘any issue that may have been delegated to any of its committees.

2. ‘The Council may, by special vote, revoke any power delegated to a
committee. i

Article 9

Cooperation with other organizations

1. The Council may make whatever arrangements are appropriate for
consultation or cooperation with the United Nations, its organs and
specialized agencies, and other intergovernmental organizations as
appropriate. .

2. The Council may also make arrangements for maintaining contact with

appropriate international non-governmental organizations.

Article 10

Admission of observers

The Council may invite any non-member Government, oOr any of the
organizations referred to in article 9, to attend as an observer any of the
meetings of the Council or of any committee established under article 18.

Article 11
Chairman and Vice-Chairman
1. The Council shall elect for each year a Chairman and a Vice-Chairman.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one fyom among the
representatives of exporting members and the other fromw among the
representatives of importing members. These offices shall alternate each year
between the two categories of members, provided; however, that this shall not
prohibit the re-election of either or both, under exceptional circumstances,
by special vote of the Council.

3. In the temporary absence of the Chairman, he shall be replaced by the
Vice-Chairman. In the temporary absence of both the Chairman ang the
Vice-Chairman or the permanent absence of one or both of them, the Council may
elect new officers from among the representatives of the exporting members
and/or from among the representatives of the importing members, as
appropriate, on a temporary or permanent basis as may be required.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at a meeting of the
Council shall vote at that meeting. The voting rights of the member he
represents may, however, be exercised in accordance with the provisions of
paragraph 3 of article 6, or paragraphs 2 and 3 of article 15.
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Article 12

Executive Director, Deputy Executive Director,
Buffer Stock Manager and other staff

1. The Council shall, by special vote, appoint an Executive Director,
Deputy Exetutive Director and a Buffer Stock Manager. .

2. The terms and conditions of appointment of the Executive Director,
Deputy Executive Director and the Buffer Stock Manager shall be determined by
the Council.

3. The Execuiive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible to the Council for the administration
and operation of this Agreement in accordance with the provisions of this
Agreement and decisions of the Council. -

4. The Deputy Executive Director shall at all times be responsible to the
Executive Director. The Deputy Executive Director shall act as the Executive
Director when the latter is for any reason unable to perform his duties or
when the office of the Executive Director is temporarily vacant; in which
event, he shall be directly responsible to the Council for the administration
and operation of the Agreement. The Deputy Executive Director shall be
involved in all matters pertaining to the Agreement.

S. The Buffer Stock Manager shall be responsible to the Executive Director
and the Council for the functions conferred upon him by this Agreement, as
well as for such additional functions as the Council -may determine. The
Buffer Stock Manager shall be responsible for the day-to-day operation of the
Buffer Stock, and shall keep the Executive Director informed of the general
operations of the Buffer Stock so that the Executive Director may ensure its
effectiveness in meeting the objectives of this Agreement.

6. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with

regulations established by the Council. The staff shall be responsible to the
Executive Director.

7. Neither the Executive Director nor ahy memver of the staff, including
the Deputy Executive Director and the Buffer Stock Manager, shall have any

financial interest in the rubber industry or trade, or associated commercial
activities.

8. In the performance of their duties, the Executive Director, the Depu-
ty Executive Director, the Buffer Stock Manager and other staff shall not
geek or receive instructions from any member or from any other authority ex-
ternal to the Council or to any committee established under article 18. They
shall refrain from any action which might reflect on their positions as in-
ternational officials responsible only to the Council. Each member shall re-
spect the exclusively international character of the responsibilities of the
Executive Director, the Deputy Executive Direction, the Buffer Stock Manager
and other staff and shall not seek to influence them in the discharge of
their responsgibilities.

Article 13
Sessions
1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each
half of the year.
2. In addition to sessions in circumstances specifically provided for in

this Agreement, the Council shall also meet in special session whenever it so
decides or at the request of:

(a) The Chairman of the Council;
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{b) The Executive Director;

(c) A majority of the exporting members;

(d) A majority of the importing members;

(e) An exporting member or exporting members holding at least 200
votes; or

(£f) An importing member or importing members holding at least 200
votes.

L
3. Sessions shall be held at the headgquarters of the Organization, unless

the Council, by special vote, decides otherwise. If on the invitation of any
member - the Council meets elsewhere than at the headquarters of the

Organization, that member shall pay the additional costs incurred by the
Council.

4. Notice of ‘any sessions and: the agenda for such sessions shall be
communicated to members by the Executive Director, in consultation with the
Chairman of .the Council, at least 30 days in advance, except in cases of
emergency when notice shall be communicated at least 10 days in advance.

Arﬂicle 14

Distribution of votes

1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing
members shall .together hold 1,000 votes.

2. Each exporting member shall receive one initial vote out of the 1,000
votes except that in the case of an exporting member with net exports of less
than 10,000 tonnes annually the ‘initial vote shall not apply. The remainder
of such votes shall be distributed among the exporting members as nearly as
possible in proportion to the volume of their respective net exports of
natural rubber for the period of five calendar years commencing six calendar
years prior to the distribution of votes.

3. The votes of importing members shall be distributed among them as nearly
as possible in proportion to the average of their respective net imports of
natural rubber during the period of three calendar years commencing Egurv
calendar years prior to the distribution of votes, except that each importing
member shall receive one vote even if its proportional net import share is
otherwise not sufficiently large to so justify.

4. For the purposes of paragraphs 2 and 3 of this article, paragraphs‘z_and
3 of article 27 relating to contributions. of importing members, and article
38, the Council shall, at its first session, establish a table of: net exports
of exporting members and a table of net imports of importing members which
shall be revised annually in accordance with this article.

S. There shall be no fractional votes.

6. The Council shall, at the firsct. session after the entry into force of
this Agreement, distribute the votes for that year, to remain in effect unt;l
the first regular session of the following year, except as provided for in
paragraph 7 of this article. Subsequently for each year, the council shall
distribute the votes at the beginning of the first regular session of that
year. Such distribution shall remain in effect until the first regular
session of the following year, except as provided for in paragraph 7 of this
article.

7. whenever the membership of the Organization changes or when any membgr
has its voting rights suspended or restored under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the votes within_;pe affeccgd
category or categories of members in accordance with the provisions of this
article.

10
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8.  In the event of the exclusion of a member pursuant to article 65, or the
withdrawal of a member pursuant to article 64 or article 63, resulting in the
reduction of the total trade share of those members remaining in either
category below 80 per cent, the Council shall meet and decide on the terms,
conditions and future of this Agreement, including in particular the need to
maintain effective buffer stock operations without causing undue financial
burden to the remaining members.

Article 15

Voting procedure

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds in
the Council and shall not be entitled to divide its votes.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting
member may authorize any other exporting member, and any importing member may
authorize any other importing member, to represent its interests and to
exercise its voting rights at any session or meeting.of the Council.

3. A member authorized by another member to cast the latter member’'s votes
shall cast such votes as authorized.

4. when abstaining, a member shall ‘be deemed not to have cast its votes.
A member when present and not voting shall be deemed to have abstained.

Article 16

Quorum

1. The guorum for any meeting of the Council shall be the presence of a
majority of exporting members and a majority of importing members, provided
that such members hold at least two thirds of the total votes in their
respective categories.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on
the day fixed for the meeting and on the following day, the gquorum on the
third day and thereafter shall-be the presence of a majority of exporting
members and a majority of importing members, provided that such members hold
a majority cf the total votes in their respective categories.

3. Representation in accordance with paragraph 2 of article 15 shall be
considered as presence.

Article 17

Decisions

1. All decisions of the. Council shall be taken and all recommendations
shall be made by distributed simple majority vote, unless otherwise provided
for in this Agreement.

2. _Where a member avails itself of the provisions of article 15 and its

votes are cast at a meeting of the Council, such member shall, for the
purposes of paragraph 1 of this article, be cgnsidered as present and voting.

11



SO 1996: 40

Article 18

Establishment of committees

1. The following committees established by the International Natural Rubber
Agreement, 1979, shall continue in being:

(a) Committee on Administration;
{b) Committee on Buffer Stock Operations:
(c) Committee on Statistics; and
(d) Committee on Other Measures.

Additional committees may also be established by special vote of the Council.
2. Each committee shall be responsible to the Council. The Council shall,

by’ special vote, determine the membership and terms of reference of each
committea.

Article 19

Panel of experts

1. The Council may establish a panel of experts from the rubber industry
and trade of exporting and importing members.

2. Any such panel would be available to provide advice and assistance to
the Council and its committees, particularly on buffer stock operations and
on the other measures referred to in article 43.

3. The membership. functions and administrative arrangements of any such
panel would be determined by the Council.

12
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CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 20

- Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal personality. In particular, but
without prejudice to the provisions of paragraph 4 of article 48, the
Organization shall have the capacity to contract, to acquire and dispose of
movable and immovable property, and to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, of its
Executive Director, Deputy Executive Director, Buffer Stock Manager as well
as other staff and experts, and of members’ delegations shall continue to be
governed by the Headquarters Agreement between the host Government and the
Organization signed on 10 June 1987, with such amendments as might be
necessary for the proper functioning of this Agreement.

3. If the headquarters of the Organization is moved to another country, the
Government of that country shall, as soon as possible, concludé with the
Organization a Headquarters Agreement to be approved by the Council.

4. Pending the conclusion of the Headquarters Agreement pursuant to
paragraph 3 of this article, the Organization shall request the host
Government to grant, to the extent cohsistent with its laws, exemption from
taxation on remuneration paid by the Organization to its employees, and on the
assets, income and other property of the Organization.

5. The Organization may also conclude, with one or more Governments,
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and
immunities as may be necessary for the proper functioning of this Agreement.

6. The Headquarters Agreement shall be independent of this Agreement. It
shall, however, terminate:
(a) By agreement between the host Government and the Organization;
(b) In the event that the headquarters of the Organization is moved

from the country of the host Government; or

(c) In the event that the Organization ceases to exist.

13
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CHAPTER VI. ACCOUNTS AND AUDIT

Article 21
Financial accounts

1. For the operation and administration of this Agreement, there shall be
established two accounts :

(a) The Buffer Stock Account; and
(b) The Administrative Account.

2. All the following receipts and expenditures in the creation, operation
and maintenance of the Buffer Stock shall be brought into the Buffer Stock
Account: contributions from members under article 27, revenue from sales of
or expenditure in respect of acquisition of buffer stocks; interest on
deposits of the Buffer Stock Account; and costs relating to purchase and sales
commissions, storage, transportation and handling, maintenance and rotation,
and insurance. The Council may, however, by special vote, bring any other
type of receipts or expenditures attributable to buffer stock transactions or
operations into the Buffer Stock Account.

3. 211 other receipts and expenditures relating to the operation of this
Agreement shall be brought into the Administrative Account. Such expenditures

shall normally be met by contributions from members assessed in accordance
with article 24.

4. The Organization shall not be liable for the expenses of delegations or
observers to the Council or to any committee established under article 18.

Article 22

Form of payment

Payments to the Administrative and Buffer Stock Accounts shall be made
in freely usable curre..cies or currencies which are convertible in the major
foreign exchange markets into freely usable currencies, and shall be exempt
from foreign exchange restrictions.

Article 23

Audit
1. Each financial year, the Council shall appoint auditors for the purpose
of auditing its books of account.
2. An independently audited statement of the Administrative Account shall

be made available to members as soon as possible, but not later than four
months, after the close of each financial year. An independently audited
statement of the Buffer Stock Account shall be made available to members not
earlier than 60 days, but not later than four months, after the close of each
financial year. The audited statements of the Administrative and Buffer Stock
Accounts shall be considered for approval by the Council at its next regular
session, as appropriate. A summary of the audited accounts and balance sheet
shall thereafter be published.

14
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CHAPTER VII. THRE ADMINISTRATIVE ACCOUNT

Article 24

Approval of the administrative budget and assessment of contributions

1. At its first session after the entry into force of this Agreement, the
Council shall approve the administrative budget for the period between the
date of the entry into force and the end of the first financial vyear.
Thereafter, during the second half of each financial year, the Council shall
approve the administrative budget for the following financial year. The
Council shall assess the ‘contribution of each member to that budget in
accordance with paragraph 2 of this article.

2. The contribution of each member to the. administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the
time the administrative budget for that financial year is approved bears to
the total votes of all the members. In assessing contributions, the votes of
each member shall be calculated without regard to the suspension of any
member‘s voting rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution to the administrative budget of any Government
which becomes a member after the entry into force of this Agreement shall be
assessed by the Council on the basis of- the number of votes to be held by that
member and of the period from the date on which it becomes a member to the end
of the current financial year. The assessment made upon other members for
that financial year shall not,” however, be altered.

Article 25

Payment of contributions to the administrative budget

1. Contributions to the first administrative budget shall become due on a
date to be decided by the Council at its first session. Contributions to
subsequent administrative budgets shall become due by 28 February in each
financial year. The initial contribution of a Government which becomes a
member after the entry into force of this Agreement, assessed in accordance
with paragraph 3 of article 24, shall, for the financial year concerned,
become due 60 days after the date on which it becomes a member.

2. If a member has not paid its full contribution to the administrative
budget within two months after such contribution becomes due in accordance
with paragraph 1 of this article, the Executive Director shall request that
member to make payment as quickly as possible. If a member has not paid its
contribution within two months after such request by the Executive Director,
its voting rights in the Organization shall be suspended unless the Council
decides otherwise. If a member has still not paid its contribution within
four months after such request by the Executive Director, all rights of that
member under this Agreement shall be suspended by the Council, unless the
Council, by special vote, decides otherwise.

3. 'For contributions received late, the Council shall levy a penalty charge
at the prime interest rate in ‘the host country from the date the contributions
become due. The Council may waive such penalty charge up to 31 March of the
same financial year on request from a member if, because of its internal laws
and regulations, it is not able to pay the contributions to the administrative
budget by the due date, in accordance with paragraph 1 of this article.

4. A member whose rights have been suspended under paragraph 2 of this

article shall in particular remain liable to pay its contribution and to meet
any other of its financial obligations under this Agreement.

15
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CHAPTER VIII. THE BUFFER STOCK

Article 26

Size of the Buffer Stock

In order to achieve the objectives of this Agreement, an international
Buffer Stock shall be‘established. The total capacity of the Buffer Stock
shall be 550,000 tonnes, including the total stocks still held under the
International Natural Rubber Agreement, 1987. It shall be the scle instrument
of market intervention for price stabilization in this Agreement. The Buffer
Stock shall comprise:

{a) The normal Buffer Stock of 400,000 tonnes; and

“{b) The contingency Buffer Stock of 150,000 tonnes.

Article 27

Financing of the Buffer Stock

1. Members commit themselves to finance the total cost of the international
Buffer Stock of 550,000 tonnes established under article 26, it being
understood that shares in the Buffer Stock Account of the International
Natural Rubber Agreement, 1987, of those members of the International Natural
Rubber Agreement, 1987, which became members of this Agreement shall, with the
consent of each member, be carried over toc the Buffer Stock Account under this
Agreement in accordance with the procedures determined under the provisions

of paragraph 3 of article 40 of the Internat10nal Natural Rubber Agreement,
1987

2. The financing of both the normal Buffer Stock and the contingency Buffer
Stock shall be shared equally between the exporting and importing categories
of members. Contributions of members to the Buffer Stock.Account shall be
apportioned according to their shares of the votes in the Council, except as
provided for in paragraphs 3 and 4 of this article.

3. Any importing member whose share of total net imports as set out in .the
table to be established by the Council under paragraph 4 of article 14
represents 0.1 per cent or less of total net imports shall contribute to the
Buffer Stock Account as follows:

(a) If its share of total net imports is less than or equal to 0.1 per
cent but more than 0.05 per cent, such member shall contribute an
amount assessed on the basis of its actual share of total net
imports:;

(b) If its share of total net imports is 0.05 per cent or less, such
member shall contribute an amount assessed on the basis of a share
of 0.05 per cent of total net imports.

4. During any period in which this Agreement is in force provisionally
either under paragraph 2 or subparagraph (b) of paragraph 4 of article 61, the
financial commitment of each exporting or importing member to the Buffer Stock
Account shall not in total exceed that member’s contribution, calculated on
the basis of the number of votes corresponding to the percentage shares set
out in the tables to be established by the Council under paragraph 4 of
article 14, of the totals of 275,000 tonnes falling to the exporting and
importing categories of members respectively. The financial obligations of
members when this Agreement is in force prdvisionally shall be shared equally
by exporting and importing categories of members. At any time when the
aggregate commitment of one category exceeds that of the other, the larger of
the two aggregates shall be brought equal to the smaller of the two
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aggregates, each member’s votes in that aggregate being reduced in proportion
to the shares of votes derived from the tables to be established by the
Council under paragraph 4 of article 14. Notwithstanding the provisions of
this paragraph and of paragraph 1 of article 28, a member‘’s contribution may
not exceed 125 per cent of the amount of its total contribution calculated on
the basis of its share in world trade as indicated in annex A or annex B to
this Agreement.

S. The total costs of the normal and contingency Buffer Stock of-550,000
tonnes shall be financed by contributions by members in cash to the Buffer
Stock Account. Such contributions may, when relevant, be paid by the
appropriate agencies of members concerned.

6. The total costs of the 550,000-tonne international Buffer Stock shall
be paid from the Buffer Stock Account. Such costs shall include all expenses
involved in acquiring and operating the 550,000-tonne international Buffer
Stock. In the event that the estimated cost, as given in annex C to this
Agreement, cannot fully cover the total cost of acquisition and operations of
the Buffer Stock, the Council shall meet and make the necessary arrangements
to call up the required contributions to cover. such costs according to
percentage shares of votes.

Article 28

Payment of contributions to the Buffer Stock Account

1. There shall be an initial contribution in cash to the Buffer Stock
Account equivalent to 70 million Malaysian ringgit. This amount, which
represents a working capital reserve for buffer stock operations, shall be
apportioned among all members according to their percentage shares of votes,
taking into consideration paragraph 3 of article 27, and shall be due within
60 days after the first Council session after the entry into force of this
Agreement. The initial contribution of a member due in accordance with this
paragraph shall, with the consent of that member, be made wholly or in part
by transfer of that member’s share in the cash held in the Buffer Stock
Account under the International Natural Rubber Agreement, 1987.

2. The Executive Director may at any time, and independently of the
arrangements in paragraph 1 of this article, call for contributions provided
that the Buffer Stock Manager has certified that the Buffer Stock Account may
require such funds in the next four months.

3. When a contribution is called, it shall be due from members within
60 days of the date of notification. If requested by any member or members
accountlng for 200 votes in the Council, the Council shall meet in special
session and may modify or disapprove the call-up based on an assessment of the
need for funds to support buffer stock operations in the next four months.

If the Council cannot reach a decision, contributions shall be due from
members in accordance with the Executive Director‘’s notification.

4. Contributions ctalled up for the normal and the contingency Buffer Stock
shall be valued at the lower trigger action price in effect at the time such
contributions are called.

3. The call-up of contrzbu:xons to the contingency Buffer Stock shall be
handled as follows:

(a) At the 300,000-tonne review provided for in article 31, the
Council shall make all financial and other arrangements which may
be necessary for the prompt implementation of the contingency
Buffer Stock including call-up of funds if necessary;

(b) If the Council by special vote under article 30, paragraph 2
decides to bring the contingency Buffer Stock into operation, then
the Council shall ensure that:

17

2-50 1996: 40



SO 1996: 40

(i) All members have made all necessary arrangements for
financing their respective shares of the contingency Buffer
Stock; and

(ii) The contingency Buffer Stock has been invoked and is-fully
primed for action in accordance with the terms of
article 30.

Article 29

Price range
1. There shall be established, for the operations of the Buffer Stock:

(a) A reference price;

(b) A lower intervention price;
(c) An upper intervention price;
(4) A lower trigger action price;
(e) An upper trigger action price;
(£) A lower indicative price; and
(g) An upper indicative price.

2. On the entry into force of this Agreement, the reference price shall be
the reference price applicable on 28 December 1995.

3. There shall be an upper intervention price and a lower intervention
pr@ce calculated respectively at plus and minus 15 per cent of the reference
price, unless the Council, by special vote, decides otherwise.

4. There shall be an ubper trigger action price and a lower trigger action
price calculated respectively at plus and minus 20 per cent of the reference
price, unless the Council, by special vote, decides otherwise.

5. The prices calculated in accordance with paragraphs 3 and 4 of this
article shall be rounded to the nearest cent.

6. Oon the entry into force of this Agreement, the lower and upper
indicative prices shall be initially fixed at 157 and 270 Malaysian/Singapore
cents per kilogramme, respectively.

Article 30

Operation of the Buffer Stock

1. If, in relation to the price range provided for in ar;icle 29, or as
subsequently revised in accordance with the provisions of articles 31 and 39,
the market indicator price provided for in article 32 is:

(a) At or above the upper trigger action price, the Buffer Stock
Manager shall defend the upper trigger action price by offering
natural rubber for sale until the market indicator price falls
below the upper trigger action price;

(b) Above the upper intarvention price, the Buffe; Stock Manager may
sell natural rubber in defence of the upper trigger action price;

(c) At the upper or lower intervention price, or between them, the
Buffer Stock Manager shall neither buy nor sell natural rubbgr,
except in order to carry out his responsibilities for rotation
under article 35;

(d) Below the lower intervention price, the Buffe; Stock Manager may
buy natural rubber in defence of the lower trigger action price;
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(e) At or below- the lower trigger action price, the Buffer Stock
Manager shall defend the lower trigger action price by offering
to buy natural rubber until the market indicator price exceeds the
lower trigger action price.

2. When sales or purchases for the Buffer Stock reach the 400,000-tonne
level, the Council shall, by special vote, decide whether to -bring the
contingency Buffer Stock into operation at:

(a) The lower or upper trigger action price; or

{b) any price between the lower trigger action price and the lower
indicative price, or the upper trigger action price and the upper
indicative price.

3. Unless the Council, by special vote, decides otherwise under paragraph
2 of this article, the Buffer Stock Manager shall use the contingency Buffer
Stock to defend the lower indicative price by bringing the contingency Buffer
Stock into operation when the market indicator price is at a level 2
Malaysian/Singapore cents per kilogramme above the lower indicative price, and
to defend the upper indicative price by bringing the contingency Buffer Stock
into operation when the market indicator price is at a level 2 Malaysian/
Singapore cents per kilogramme below the upper indicative price.

4. The total facilities of the Buffer Stock, including the normal Buffer
Stock and the contingency Buffer Stock, shall be fully utilized to ensure that
the market indicator price does not fall below the lower indicative price or
rise above the upper indicative price.

S. Sales and purchases by the Buffer Stock Manager shall be effected
through established commercial markets at prevailing prices, and all his
transactions shall be in physical rubber available for shipment not later than
one month after the end of the first quoted month in the market concerned, or
for delivery in a consuming market during the delivery month or months
normally corresponding to such shipment months in that market. For the
purpose of the efficient operation of the Buffer Stock, the Council may decide
by consensus to allow the Buffer Stock Manager to purchase future contracts
up to a maximum of two months forward on the strict and absolute condition
that tenders are taken up on maturity.

6. To facilitate the operation of the Buffer Stock, the Council shall
establish branch offices and such facilities of the Buffer Stock Manager’s
office, where necessary, in established rubber markets and approved warehouse
locations.

7. The Buffer Stock Manager shall prepare a monthly report on buffer stock
transactions and the Buffer Stock Account’s financial position. Thirty days
after the end of each month, the report for that month shall be made available
to members.

8. The information on buffer stock transactions shall include quantities,
prices, types, grades and markets of all buffer stock operations, including
rotations effected. The information on the Buffer Stock Account's financial
position shall also include interest rates on and terms and conditions of
deposits, the currencies operated in and other relevant information on the
items referred to in paragraph 2 of article 21.
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Article 31
Review and revision of the price range
A. Reference price

1. Any review or revision of the reference price, including those following
net changes in the Buffer Stock under paragraph 2 of this article, shall be
based on market trends. Immediately before the first meeting of the Council
after the Agreement enters into force.and every 12 months thereafter, the
Buffer Stock Manager shall calculate the average daily market indicator price
for the previous six months and compare this value with the two intervention
prices. The date of this calculation shall be fixed at least three months in
advance except for the first review and immediately precede a Council session.

(a) If the average of the six-month daily market indicator prices is
at the upper intervention price, at the lower intervention price,
or between these two prices, no revision of the reference price
shall take place.

(b) If the average of the six-month daily market indicator prices is
below the lower intervention price, the reference price shall be
automatically revised downward by 5 per cent of its level and
become effective the following day. Normally the Council would
meet on that day and take note of the revision. The Council may
review the reference price and may, by special vote, decide on a
higher percentage adjustment downwards of the reference price.

(e) If the average of the six-month daily market indicator prices is
above the upper intervention price, the reference price shall be
automatically revised upwards by 5 per cent of its level and
become effective the following day. Normally the Council would
meet on that day and take note of the revision. The Council may
review the reference price and may, by special vote, decide on a
higher percentage adjustment upwards of the reference price.

(d) However, at the first regular session of the Council after the
entry into force of the Agreement any automatic revision under
article 31, paragraph 1, subparagraphs (b) or (c) shall be 4 per
cent.

{e) For the purposes of the comparison, the reference price and the
six-month daily market indicator price will be calculated to two
decimal places.

2. Following a net change to the Buffer Stock of 100,000 tonnes since the
last regular session of the Council, the Executive Director shall convene -a
special session of the Council to assess the situation. The Council may, by
special vote, decide to take appropriate measures which may include:

(a) Suspension of buffer stock operations;
(b) change in the rate of buffer stock purchases or sales; and
(c) Revision of the reference price.
3. If net buffer stock purchases or sales amounting to 300,000 tonnes have

taken place since (a) the last revision under paragraph 3 of article 31 of the
International Natural Rubber Agreement, 1987, (b) the last revision under this
paragraph, or (c) the last revision under paragraph 2 of this article,
whichever is most recent, the reference price shall be lowered or raised,
respectively, by 3 per cent of its current level unless the Council, by
special vote, decides to lower or raise it, respectively, by a higher
percentage amount.
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4. Notwithstanding the provisions of article 29, paragraph 4, revision of
the reference price shall not result in the trigger action price breaching the
indicative price.

5. Notwithstanding the provisions of article 31, paragraph 1 and article
31, paragraph 3, revision of the reference price shall not result in the
intervention price breaching the level at which the contingency Buffer Stock
will be brought into operation under article 30, paragraph 3.

B. Indicative prices
6. The Council may, by special vote, revise the lower and upper indicative
prices at reviews provided for in this section of this article.

7. The Council shall ensure that any revision of indicative prices is
consistent with evolving market trends and conditions. In this connection,
the Council shall take into consideration the trend of natural rubber prices,
consumption, supply, production costs and stocks, as well as the quantity of
natural rubber held in the Buffer Stock and the financial position of the
Buffer Stock Account.

8. The lower and upper indicative prices shall be reviewed:

(a) 24 months after the last review pursuant to paragraph 7 (a) of
article 31 of the International Natural Rubber Agreement, 1987,
or in the event that this.Agreement enters into force after 1 May
1996, at the first session of the Council under this Agreement,
and every 24 months thereafter;

(b) In exceptional circumstances, at the reguest of a member or
members accounting for 200 or more votes in the Council; and

{c) wWhen the reference price has been revised (i) downwards since the
last revision of the lower indicative price or the entry into
force of the International Natural Rubber Agreement, 1987, or (ii)
upwards since the last revision of the upper indicative price or
the .entry into force of the International Natural Rubber
Agreement, 1987, by at least 3 per cent under paragraph 3 of this
article and at least 5 per cent under paragraph 1 of this article,
or by at least this amount under paragraphs 1, 2 and/or 3 of this
article, provided that the average of the daily market indicator
price for the 60 days subsequent to the last revision of the
reference price is either below the lower intervention price or
above the upper intervention price, respectively.

9. Notwithstanding paragraphs 6, 7 and 8 of this article, there shall be
no upward revision in the lower or upper indicative price if the .average of
the daily market indicator prices over the six-month period prior to a review
of the price range under this article is below the reference price.
Similarly, there shall be no downward revision in the 1lower or upper
indicative price if the average of the daily market indicator prices over the
six-month period prior to a review of the price range under this article is
above the reference price.
Article 32

Market indicator price

1. There shall be established a daily market indicator price which shall
be a composite, weighted average - reflecting the market in natural rubber -
of daily official prices as defined by the Council on the Kuala Lumpur,
London, New York and Singapore markets, and such other established commercial

markets as the Council may decide. Initially, the daily market indicator
price shall comprise RSS 1, RSS 3 and TSR 20 and their weighting shall be in
the ratio of 2:3:5. All quotations shall be converted into f.o.b.

Malaysian/Singapore ports in Malaysian/Singapore currency.
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2. The type/grade composition weightings, method of computing the daily
market indicator price and the number of markets shall be reviewed and may,
by special vote, be revised by the Council to ensure that it reflects the
market in natural rubber. The Council may, by special vote, decide to include
additional established commercial markets in the calculation of the daily
market indicator price if such markets are deemed to influence the
international price of natural rubber.

3. The market indicator price shall be deemed above, at or below price
levels specified in this Agreement if the average of the daily market
indicator prices for the last five market days is above, at or below such
price levels.

Article 33
Composition of buffer stocks

1. At its first session after the entry into force of this Agreement, the
Council shall name the internationally recognized standard types and grades
of ribbed smoked sheets and technically specified rubbers for inclusion in the
Buffer Stock, provided that the following criteria are met:

{a) The lowest types and grades of natural rubber authorized for
inclugion in the Buffer. Stock shall be RSS 3 and TSR 20: and

(b) All types and”qrades allowed under subparagraph (a) of this
paragraph which account for at least 3 per cent of the previous
calendar year’s international trade in natural rubber shall be
named.

2. The Council may, by special vote, change these criteria and/or the
selected types/grades if that is necessary to ensure that the composition of
the Buffer Stock reflects the evolving market situation, attainment of the
stabilization objectives of this Agreement and the need to maintain a high
commercial standard of quality of buffer stocks.

3. The Buffer Stock Manager shall make every effort to ensure that the
composition of the Buffer Stock closely reflects the export/import patterns
for natural rubber, while promoting the stabilization objectives of this
Agreement.

4. The Council may, . by special vote, direct the Buffer Stock Manager to
change the composition of the Buffer Stock if the objective of price
stabilization so dictates.

Article 34

Location of buffer stocks

1. The location of buffer stocks shall ensure economic and efficient
commercial operations. In accordance with this principle, the buffer stocks
shall be located in the territory of both exporting and importing members,
unless the Council, by special vote, decides otherwise. The distribution of
the buffer stock rubber shall be consistent with attaining the stabilization
objectives of the Agreement while minimizing costs.

2. In order to maintain high commercial quality standards, buffer §toc¥s
shall be stored only in warehouses approved on the basis of criteria
established by the Council of the International Natural Rubber Agreement,
1987, or revised by the Council under this Agreement.
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3. After the entry into force of this Agreement, the Council shall
establish and approve the list of warehouses and the necessary arrangements
for their use. The Council may, if necessary, review the list of warehouses
approved by the Council-of the International Natural Rubber Agreement, 1987,
and the criteria established by the said Council and maintain or revise them
accordingly.

4. The Council shall also periodically review the location of the buffer.
stocks and may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to change the
location of the buffer stocks to ensure economic and efficient commercial
operations.

Article 35

Maintaining the quality of the buffer stocks

"The Buffer Stock Manager shall ensure that all buffer stocks are
purchased and maintained at a high commercial standard of quality. To help
him achieve this, he may rotate natural rubber stored in the Buffer Stock as
necessary to ensure such standards, taking into appropriate congsideration the
cost of such rotation and its impact on the stability of the market. The
costs of rotation shall be brought into the Buffer Stock Account.

Article 36

Restriction or suspension of buffer stock operations

1. Notwithstanding the provisions of article 30, the Council, if in
session, may, by special vote, restrict or suspend the operations of the
Buffer Stock, if in its opinion the discharge of the obligations laid upon the
Buffer Stock Manager by that article will not achieve the objectives of this
Agreement.

2. If the Council is not in session, the BExecutive Director may, after
consultation with the Chairman, restrict or suspend the operations of the
Buffer Stock, if in his opinion the discharge of the obligations laid upon the
Buffer Stock Manager by article 30 will not achieve the cbjectives of this
Agreement.

3. Immediately after a decision to restrict or suspend the operations of
the Buffer Stock under paragraph 2 of this article, the Executive Director
shall convene a session of the Council to review such decision.
Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of article 13, the Council shall
meet within 10 days after the date of restriction or suspension and shall, by
special vote, confirm or cancel such restriction or suspension. If the
Council cannot come to a decision at that session, buffer stock operations
shall be resumed without any restriction imposed under this article.

4. As long as any restriction or suspension of buffer stock operations
decided in accordance with this article remains in force, the Council shall
review this decision at intervals of not longer than three months. If at a
session to make such a review the Council does not confirm, by special vote,
the continuation of the restriction or suspension, or does not come to a
decision, buffer stock operations shall be resumed without restriction.
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Article .37

Penalties relating to contributions to the Buffer Stock Account

1, If a member does not fulfil its obligation to contribute to the Buffer
Stock Account by the last day such contribution becomes due, it shall be
considered to be in arrears. A member in arrears for 60 days or more shall
not count as a member for the purpose of voting on matters covered in
paragraph 2 of this article.

2. The voting and other rights in the Council of a member in arrears for
60 days or more undeg paragraph 1 of this article shall be suspended, unless
the Council, by special vote, decides otherwise.

3. A nember iq arrears shall bear interest charges at the prime rate in the
host country beginning on the last day  such payments become due. . Coverage of

arrears by the remaining importing and exporting members shall be on a
"voluntary basis.

4. A mgmber shall not be considered as in arrears if any shortfall in its
contribution is only a result of fluctuations in currency exchange rates in
the 60 days following the call for payments. 1In this case, no interest will
be charged on the shortfall. However, any such shortfall should be covered
by the member within the 60 days following the payment.

5. When the default has been remedied to the satisfaction of the Council,
the voting and other rights of the member in arrears for 60 days or more shall
be restored. If the arrears have been made good by other members, these
members shall be fully reimbursed.

Article 38
Agjggtmgn; of contributions to the Buffer Stock Account

1. When the' votes are redistributed at the first regular session in each
financial year or whenever the membership of the Organization changes, the
Council shall make the necessary adjustment of each member’s contribution to
the Buffer Stock Account in accordance with the provisions of this article.
For this purpose, the Executive Director shall determine:

(a) The net cash contribution of each member, by subtracting refunds
of contributions to that member in accordance with paragraph 2 of
this article from the sum of all contributions paid by that member
since the entry into force of this Agreement;

(b) The total net call-ups, by summing the consecutive call-ups and
subtracting the total of refunds made in accordance with paragraph
2 of this article;

(c) The revised net contribution for each member, by apportioning the
total net call-ups among members on the basis of each member’s
revised voting share in the Council pursuant to article 14,
subject to paragraph 3 of article 27, provided that the voting
share of each member shall, for the purpose of this article, be
calculated without regard to the suspension of any member’s voting
rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

where a member’s net cash contribution exceeds its revised net contribution,
a refund of the difference minus any outstanding penalty interest on arrears
shall be made to that member from the Buffer Stock Account. Where a member’s
ravised net contribution exceeds its net cash contribution, a payment of the
difference plus any outstanding penalty interest on arrears shall be made by
that member to the Buffer Stock Account.
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2. If the Council, having regard to paragraphs 2 and 3 of article 28,
decides that there are net cash contributions in excess of funds required to
support buffer stock operations within the next four months, the Council shall
refund such excess net cash contributions less initial contributions unless
it decides, by special vote, either to make no such refund or to refund a
smaller amount. Members’ shares of the amount to be refunded shall be in
proportion to their net cash contributions, minus any outstanding penalty
interest on arrears. The contribution liability of members in arrears shall
be reduced in the same proportion as the refund bears to the total net cash
contributions.

3. At the request of a member, the refund to which it is entitled may be
retained in the Buffer Stock Account. If a member requests that its refund
be retained in the Buffer Stock Account, this amount shall be credited against
any additional contribution requested in accordance with article 28. The
credit retained in the Buffer Stock Account at the request of a member shall
bear interest at the average rate of interest earned on funds in the Buffer
Stock Account, beginning the last day when the amount should normally be
reimbursed to that member until- -the day preceding the actual reimbursement.

4. The Executive Director shall immediately notify members of any required
payments or refunds resulting from adjustments made in accordance with
paragraphs 1 and 2 of this article. Such payments by members or refunds to
members shall be made within 60 days from the date the Executive Director
issues such notification.

5. In the event that the amount of cash in the Buffer Stock Account exceeds
the value of total net cash contributions of members, such surplus funds shall
be distributed upon termination of this Agreement.

Article 39
The Buffer Stock and changes in exchange rates

1. In the event that the exchange rate between the Malaysian
ringgit/singapore dollar and the currencies of the major natural rubber
exporting and importing members changes to the extent that the operations of
the Buffer Stock are significantly affected, the Executive Director shall, in
accordance with article 36, or members may, in accordance with article 13,
call for a special session of the Council. The Council shall meet within 10
days to confirm or cancel measures already taken by the Executive Director
pursuant to article 36, and may, by special vote, decide to take appropriate
measures, including the possibility of revising the price range, pursuant to
the principles of the first sentences of paragraphs 1 and 7 of article 31.

2. The Council shall, by special vote, establish a procedure to determine
a significant change in the parities of these currencies for the sole purpose
of ensuring the timely convening of the Council.

3. In the event that there is a divergency between the Malaysian ringgit
and the Singapore dollar to the extent that buffer stock operations are
significantly affected, the Council shall meet to review the situation and may
consider the adoption of a single currency.
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Article 40

Liguidation procedures for the Buffer Stock Account

1. Oon termination of this Agreement, the Buffer Stock Manager shall
estimate the total expense of liquidating or transferring to a new
international natural rubber agreement the assets of the Buffer Stock Account
in accordance with the provisions of this article, and shall reserve that
amount in a.separate account. 1If. these balances are . inadequate, the Buffer
Stock Manager shall sell a sufficient qQuantity of natural rubber in the Buffer
Stock to provide the additional sum required.

2. Bach member’s share in the Buffer Stock Account shall be calculated as
follows: :

(a) The value of the Buffer Stock shall be the value of the total
quantity of natural rubber of each type/grade therein, calculated
at the lowest of the current prices of the respective types/grades
on markets referred to in article 32 during the 30 market days
preceding the date of termination of this Agreement;

(b) The value of the Buffer Stock Account shall be the value of the
Buffer Stock plus the cash assets of the Buffer Stock Account on
the date of the termination of this Agreement less any amount
reserved under paragraph 1 of this article;

{c) Each member‘s net cash contribution shall be the sum of its
contributions paid throughout the duration of this Agreement less
all refunds made under article 38; penalty interest on arrears
paid in accordance with paragraph 3 of article 37 shall not
constitute a contribution to the Buffer Stock Account;

(d) If the value of the Buffer Stock Account is either greater or less
than total net cash contributions, the surplus shall be allocated
among members in proportion to each member’s time-weighted net
contribution share under this Agreement. Any deficit shall be
allocated among members in proportion to each member’s average
number of votes held during its period of membership. In
assessing the share of the deficits to be borne by each member,
the votes of each member shall be calculated without regard to the
suspension of any member‘’s voting rights or any redistribution of
votes resulting therefrom;

(e) Each member’s share in the Buffer Stock Account shall comprise its
net cash contribution, reduced or increased by its shares in
deficits or surpluses in the Buffer Stock Account, and reduced by
its liability, if any, for outstanding interest on arrears.

3. If this Agreement is to be immediately replaced with a new international
natural rubber agreement, the Council shall, by special vote, adopt procedures
to ensure efficient transfer to the new agreement, as required by that
agreement, of shares in the Buffer Stock Account of members which intend to
participate in the -new agreement. Any member which does not wish to
participate in the new agreemeat shall be entitled to the payment of its
share:
(a) From available cash in proportion to its percentage share of the
total net cash contributions to the Buffer Stock Account, within
three months; and :

(b) From the net proceeds from the disposal of the buffer stocks, by
way of orderly sales or by way of transfer to the new
international natural rubber agreement at current market prices,
which must be concluded within 12 months; unless the Council
decides, by special vote, to increase payments under subparagraph
(a) of this paragraph.
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4. If this Agreement terminates without being replaced by a new
international natural rubber agreement which provides for a buffer stock, the
Council shall, by special vote, adopt procedures to govern orderly disposal
of the Buffer Stock within the maximum period specified in paragraph 6 of
article 67, subject to the following constraints:

(a) No further purchases of natural rubber shall be made;

{(b) The Organization shall ‘incur no new expenses except those
necessary to dispose of the Buffer Stock.

S. Subject to an election by any. member to take natural rubber in
accordance with paragraph 6 of this article, any cash which remains in the
Buffer Stock Account shall be forthwith distributed to members in proportion
to their shares as determined in paragraph 2 of this article. -

6. In lieu of all or part of a cash payment, each member may elect to take
its share in the assets of the Buffer Stock Account in natural rubber, subject
to procedures adopted by the Council.

7. The Council shall adopt appropriate procedures for adjustment and
payment of members’ shares in the Buffer Stock Account. This adjustment shall
account for:

(a) Any discrepancy between the price of natural rubber specified in
subparagraph (a) of paragraph 2 of this article and the prices at
which part or all of the Buffer Stock is sold pursuant to
procedures for dzsposal of the Buffer Stock; and

(b) The difference between estimated and actual liquidation expenses.
8. The Council shall, within 30 days following final transactions of the

Buffer Stock Account, meet to effect final settlement of accounts among
members within 30 days thereafter.
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CHAPTER IX. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND FOR COMMODITIES

Article 41
Relationship with the Common Fund for Commodities
1. The Orqmization shall take full advantage of the .facilities of the
Common Fund for Commodities.
2. In respect of the implementation of any project funded under the Second

Account of the Common Fund for Commodities, the Organization, as a designated
International Commodity Body, shall not incur any financial obligation
including for guarantees given by individual members or other entities.
Neither the Organization, nor any member by reason of its membership in the
Organization, shall be responsible for any liability arising from borrowing
or lending by any other member or entity in connection with such projects.
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CHAPTER X. SUPPLY AND MARKET ACCESS AND OTHER MERASURES

Article 42

Supply and market access

1. Exporting members to the fullest extent possible undertake to pursue
policies and programmes which maintain continuous availability to consumers
of natural rubber supplies.

2. Importing members to the fullest extent possible undertake to pursue
policies which will maintain access to their markets for natural rubber.

Article 43
Other measures

1. With a view to achieving the objectives of this Agreement, the Council
shall identify and propose appropriate measures and techniques directed
towards promoting:

(a) The development of the natural rubber economy by producing
members, through expanded- and improved production, productivity
and marketing, thereby increasing the export earnings of producing
members while at the same time improving the reliability of
supply. For this purpose, the Committee on Other Measures shall
undertake economic and technical analyses in order to identify:

(1) Natural rubber research and development programmes and
projects of benefit to exporting and importing members,
including scientific research in specific areas;

(ii}) Programmes and projects to improve the productivity of the
natural rubber industry;

(iii) ways and means to upgrade natural rubber supplies and
achieve uniformity in quality specification and
presentation of natural rubber; and

(iv) Methods of improving the processing, marketing and
distribution of raw natural rubber;

(b) The development of end-uses of natural rubber. For this purpose,
the Committee on Other Measures shall undertake appropriate
economic and technical analyses in order to identify programmes
and projects leading to increased and new uses of natural rubber.

2. The Council shall consider the financial implications of such measures
and techniques and seek to promote and facilitate the provision of adequate
financial resources, as appropriate, from such sources as international
financial institutions and the Second Account of the. Common Fund for
Commodities.

3. The Council may accept any voluntary contribution in support of approved
projects to implement this article. The management of financial contributions
shall be subject to rules to be established by special vote of the Council.

4. The Council may make recommendations, as appropriate, to members,
international institutions and other organizations to promote the
implementation of specific measures under this article.

5. The Committee on Other Measures shall periodically review the progress
of those measures which the Council decides to promote and recommend, and
shall report thereon to the Council.
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CHAPTER XI. CONSULTATION ON DOMESTIC POLICIBS

Article 44
Consultation
The Council shall consult, at the request of any member, on government

natural rubber policies directly affecting supply or demand. The Council may
submit its recommendations to members for their consideration.
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CHAPTER XII. STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 45

Statistics and information

1. The Council shall collect, collate and as necessary publish such
statistical information on natural rubber and related areas as is necessary
for the satisfactory operation of this Agreement.

2. Members shall promptly and to the fullest extent possible furnish to the
Council available data by specific types and grades concerning product1on,
congumption and international trade in natural rubber.

3. The Council may also request members to furnish other available
information, including information on related areas which may be required for
the satisfactory operation of this Agreement.

4. Members shall furnish all the above-mentioned statistics and information
within a reasonable time to the fullest extent possible consistent with their
national legislation and by the ways most appropriate for them.

5. The Council shall establish close relationships with appropriate
international organizations, including the International Rubber Study Group,
and with commodity exchanges in order to help ensure the availability of
recent and reliable data on production, consumption, stocks, international
trade and prices of natural rubber, and other factors that influence demand
for and supply of natural rubber.

6. The Council shall endeavour to ensure that no information published
shall prejudice the confidentiality of the operations of persons or companies
producing, processing or marketing natural rubber or related products.

Article 46

Annual assessment, estimates and studies

1. The Council shall prepare an annual assessment on the world natural
rubber situation and related areas in the light of the information supplied
by members and from all relevant intergovernmental and international
organizations.

2. At least once in every half year, the Council shall also estimate
production, consumption, exports and imports of natural rubber by specific
types and grades, if possible, for the following six months. It shall inform
the members of these estimates.

3. The Council shall undertake, or make appropriate arrangements to
undertake, studies of trends in natural rubber production, consumption, trade,
marketing and prices, as well as of the short-term and long-term problems of
the world natural rubber economy.

Article 47
Annual review
The Council shall each year review the operation of this Agreement
including conformity to its spirit and promotion of its objectives. It may

then make recommendations to members regarding ways and means of improving the
functioning of this aAgreement.
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CHAPTER XIII. MISCELLANEOUS

Article 48

General obligations and liabilities of members

1. Members shall for the duration of this Agreement use their best
endeavours and cooperate to promote the attainment of the objectives of this
Agreement and shall not take any action in contradiction to those objectives.

2. Members shall in particular seek to improve the conditions of the
natural rubber economy and to encourage the production and use of natural
rubber in order to promote the growth and the modernization of the natural
rubber economy for the mutual benefit of producers and consumers.

3. .Members shall accept as binding ali decisions of the Council under this
Agreement and will not implement measures which would have the effect of
limiting or running counter to those decisions.

4. The liebility of members arising from the operation of this Agreement,
whether to the Organization or to third parties, shall be limited to the
extent of their obligations regarding contributions to the administrative
budget and to financing of the Buffer Stock under and in accordance with
chapters VII and VIII of this Agreement and any obligations that may be
assumed by the Council under article 41. ’

Article 49
Obstacles to trade

1. The Council shall, in accordance with the annual assessment of the world
natural rubber situation referred to in article 46, identify any obstacles to
the expansion of trade in natural rubber in its raw, semi-processed or
modified forms:

2. The Council may, in order to further the purposes of this article, make
recommendations to members to seek in appropriate international fora mutually
acceptable practical measures designed to remove progressively and, where
possible, to eliminate Such obstacleés. The Council shall periodically examine
the results of such recommendations.

Article 50

Transgortatioﬂ and market structure of natural rubber

The Council should encourage and facilitate the promotion of reasonable
and equitable freight rates and improvements in the transport system, SO as
to provide regular supplies to markets and to effect savings in the cost of
the products marketed.
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Article 51

Differential ard remedial measures

Developing importing members, and least developed countries which are
members, whose interests are adversely affected by measures taken under this
Agreement may apply to the Council for appropriate differential. and remedial
measures. The Council shall consider taking such appropriate measures in
accordance with paragraphs 3 and 4 of section III of resolution 93 (IV) of the
United Nations Conference on Trade and Development.

Article 52

Relief from obligations

1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or
emergency or force majeure not expressly provided for in this Agreement, the
Council may, by special vote, relieve a member of an obligation under this
Agreement if it is satisfied by an explanation from that member regarding the
reasons why the obligation cannot be met.

2. The Council, in granting relief to a member under paragraph 1 of this
article, shall state explicitly the terms and conditions on which, and the

period for which, the member is relieved of such obligation, and the reasons
for which the relief is granted.

Article 53

Fair labour standards

Members declare that they will endeavour to maintain labour standards
designed to improve the levels of living of workers in their respective
natural rubber sectors.

Article 54

Environmental agnéggs
Members shall endeavour to pay due attention to environmental aspects
as agreed at the eighth session of the United Nations Conference on Trade and

Development and the United Nations Conference on Environment and Development,
held in 1992.
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CHAPTER XIV. COMPLAINTS AND DISPUTRERS

Article.S55

Complaints

1. Any complaint that a member has failed to fulfil its obli i
gations under
this Agreement shall, at the request of the member making the complaint, be

referred to the Council, which, subject to prior consultation with the memb
concerned, shall take a decision on the matter. ere

2. Any decision by the Council that a member is in breach of its
obligations under this Agreement shall specify the nature of the breach.

3. wWhenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise,
finds. that a membqr has committed a breach of this Agreement, it may, by
special vote, and without prejudice to such other measures as are specifically
provided for in other articles of this Agreement:

(a) Suspend that member’s voting rights in the Council and, if it
§eems necessary, suspend any other rights of such member,
including those of holding office in the Council or in any
committee established under article 18 and of being eligible for
membership of such committees, until it has fulfilled its
obligations; or

(b) Take action under article 65, if such breach significantly impairs
the operation of this Agreement.

Article 56
Disputes

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which is not settled among the members involved shall, at the
request of any member party to the dispute, be referred to the Council for
decision.

2. In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph 1 of this article, a majority of members holding at least one third
of the total votes may require the Council, after discussion, to seek the
opinion of an advisory panel constituted under paragraph 3 of this article on
the issue in dispute before giving its_decision. .

3. (a) Unless the Council, by special vote, decides otherwise, the
advisory panel shall consist of five persons as follows:

(1) Two persons, one having wide experience in matters of the
xind in dispute and the other having legal standing and
experience, nominated by the exporting members:

(ii) Two such persons nominated by the importing members; and

(iii) A chairman selected unanimously by the four persons.
nominated under (i) and (ii) of this subparagraph or, if
they fail to agree, by the Chairman of the Council.

{b) Nationals of members and of non-members shall be eligible to serve
on the advisory panel.

{c) persons appointed to the advisory panel shall act in their
perscnal capacities and without instructions from any government.
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(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the
Organization.

4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall Se

submitted to the Council which, after considering all the relevant
information, shall, by special vote, decide the dispute.

35



SO 1996: 40

CHAPTER XV. FINAL PROVISIONS

Article 57

Signature
This Agreement shall be open . for signature at United Nations

Headguarters from 3 April 1995 to 28 December 1995 inclusive by the
Governments invited to the United Nations Conference on Natural Rubber, 1994.

Article 58

Depositary

: The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as ‘the
depositary of this Agreement. ‘

Article 59

Ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory Governments in accordance with their respective
constitutional or institutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the depositary not later than 1 January 1597. The Council may, however,
grant extensions of time to signatory Governments which have been unable to
deposit their instruments by that date.

3. Bach Government depositing an instrument of ratification, acceptance or
approval shall, at the time of such deposit, declare itself to be an exporting
member or an importing member.

Article 60
Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions
for accession hut which has not yet been able to deposit its instrument, may
at any time notify the depositary that it will fully apply this Agreement
provisionally, either when it enters into force in accordance with article 61
or, if it is already in force, at a specified date.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a
Government may provide in its notification of provisional application that it
will apply this Agreement only within the limitations of its constitutional
and/or legislative procedures and its domestic laws and regulations. However,
such Government shall meet all its financial obligations to this Agreement.
The provisional membership of a Government which notifies in this manner shall
not exceed 12 months from the provisional entry into force of this Agreement,
unless the Council decides otherwise pursuant to paragraph 2 of article 59.
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Article 61

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on 29 December 1995
or on any date thereafter, if by that date Governments accountifg for at least
80 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and
Governments accounting for at least 80 per cent of net imports as set out in
annex B to this Agreement, have deposited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, or have assumed full financial commitment
to this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force provisionally on 29 December 1995,
or -on any date before 1 January 1997, if Governments accounting for at least
75 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and
Governments accounting for at least 75 per cent of net imports as set out in
annex B to this Agreement, have deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval, or have notified the depositary under paragraph 1 of
article 60 that they will apply this Agreement provisionally and assume full
financial commitment to this Agreement. The Agreement shall remain in force
provisionally up to a maximum of 12 months, unless it enters into force
definitively under paragraph 1 of this article or the Council decides
otherwise in accordance with paragraph 4 of this article.

3. If this Agreement does not come into force provisionally under paragraph
2 of this article by 1 January 1997, the Secretary General of the United
Nations shall invite, at the earliest time he considers practicable after that
date, the Governments which have deposited instruments of ratification,
acceptance or approval or have notified him that they will apply this
Agreement provisionally, to meet with a view to recommending whether or not
such Governments should take the necessary stens to put this Agreement
provisionally or definitively into force among themselves in whole or in part.
If no conclusion is reached at this meeting, the Secretary-General of the
United Nations may convene such further meetings ac he considers appropriate.

4. If the requirements for definitive entry into force of this Agreement
under paragraph 1 of this article have not been met within 12 calendar months
of the provisional entry into force of this Agreement under paragraph 2 of
this article, the Council shall, not later than one month before the end of
the 12-month period mentioned above, review the future of this Agreement and,
subject to paragraph 1 of this article, by special vote, decide:

(a) To put this Agreement definitively into force among the current
members in whole or in part;

(b) To keep this Agreement provisionally in force among the current
members in whole or in part for an additional year; or

(c) To renegotiate this Agreement.

If no decision is reached by the Council, this Agreement shall terminate at
the expiry of the 12-month period. The Council shall inform the depositary
of any decision taken under this paragraph.

5. For any Government that deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession after the entry into force of this
Agreement, it shall enter into force for that Government on the date of such
deposit. )

6. The Executive Director of the Organization shall convene the first

session of the Council as soon as possible after the entry into force of this
Agreement.

37



SO 1996: 40

Article 62
Accession

1. This Agreement shall be open for accession by the Government of any
State. Accession shall be subject to conditions to be established by the
Council, which shall include, inter alia, a time limit for the deposit of
ingtruments of accession, the number of votes to be held and financial
obligations. The Council may, however, grant extensions of time to
Governments which are unable to deposit their instruments of accession within
the time limit set in the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the depositary. Instruments of accession shall state that the Government
accepts all the conditions established by the Council.

Article 63
Amendments

1. The Council may, by special vote, recommend amendments of this Agreement
to the members.

2. The Council shall fix a date by which members shall notify the
depositary of their acceptance of the amendment.

3. An amendment shall become effective 90 days after the depositary has
received notifications of acceptance from members constituting at least two
thirds of the exporting members and accounting for at least 85 per cent of the
votes of the exporting members, and from members constituting at least two
thirds of the importing members and accounting for at least 85 per cent of the
votes of the importing members.

4. After the depositary informs the Council that the requirements for the
amendment to become effective have been met, and notwithstanding the
provisions of paragraph 2 of this article relating to the date fixed by the
Council, a member may still notify the depositary of its acceptance of the
amendment, provided that such notification is made before the amendment
becomes effective.

5. Any member whidh has not notified its acceptance of an amendment by ghe
date on which such amendment becomes effective shall cease t0 be a contracting
party as from that date, unless such member has satisfied the Council that ;:s
acceptance could not be obtained in time owing to difficulties in completing
its constitutional or institutional procedures, and the Council decides to
extend for that member the period for acceptance of the amendment. Such
member shall not be bound by the amendment before it has notified its
acceptance thereof.

6. If the requirements for the amendment to become effective have not been

met by the date fixed by the Council in accordance with paragraph 2 of this
article, the amendment shall be considered withdrawn.
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Article 64

withdrawal

1. A member may withdraw from this Agreement at any time after the entry
into force of this Agreement by giving notice of withdrawal to the depositary.
That member shall simultaneously inform the Council of the action it has
taken.

2. One year after ité notice is received by the depositary, that member
shall ceacse to be a contracting party to this Agreement.

Article 65
Exclusion

If the Council decides that any member is in breach of its obligations
under this Agreement and decides further that such breach significantly
impairs the operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude that
member from this Agreement. The Council .shall immediately so notify the
depositary. One year after the date of the Council’s decision, that member
shall cease to be a contracting party to this Agreement.

Article 66 .

Settlement of accounts with withdrawing or ex;lugéd members

or_members unable toQ accept an amendment
1. In accordance with this article, the Council shall .determine any

settlement of accounts with a member which ceases to be a contracting party
to this Agreement owing to:

(a) Non-acceptance of an amendment to this Agrecment pursuant to
article 63;

(b) Withdrawal from this Agreement pursuant to article 64; or

(c) Exclusion from this Agreement pursuant to article 65.
2. The Council shall retain any contribution paid to the Administrative
Account by a member which ceases to be a contracting party to this Agreement.
3. The Council shall refund the share in the Buffer Stock Account in
accordance with article 40 to a member which ceases to be a contracting party
owing to non-acceptance of an amendment to this Agreement, withdrawal or
exclusion, less its share in any surpluses.

(a) Such refund to a member which ceases to be a contracting party

owing to non-acceptance of an amendment to this Agreement shall
be made one year after the amendment concerned enters into force.
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{b) Such refund to a member which withdraws shall be made within 60
days after that member ceases to be a contracting party to this
Agreement, unless as a result of this withdrawal the Council
decides to. terminate this Agreement under paragraph 5 of article
67 prior to such a refund, in which case the provisions of article
40 and paragraph 6 of article 67 shall apply.

(c) Such refund to a member which is excluded shall be made within 60
days after a member ceases to be a contracting party to this
Agreement.

4. In the event that the Buffer Stock Account is unable to settle the
payment in cash due under subparagraph (a), (b) or (c) of paragraph 3 of this
article without either undermining the viability of the Buffer Stock Account
or leading to a call-up of additional contributions from members to cover such
refunds, payment shall be deferred until the requisite amount: of patural
rubber in the Buffer Stock can be sold at or above the upper intervention
price. 1In the event that, before the end of the one-year period specified in
article 64, the Council informs a withdrawing member that payment will have
to be deferred in accordance with this paragraph, the period of one year
between notification of intention to withdraw and the actual withdrawal may,
if the withdrawing member so wishes, be extended until such time as the
::ugcil informs that member that payment of its share can be effected within
ays.

5. A member which has received an appropriate refund under this article
shall not be entitled to any share of the proceeds of liquidation of the
Organization. Nor shall such a member be liable for any deficit incurred by
the Organization after such refund has been made.

Ar 1 7

Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of four years after
its entry into force, unless extended under paragraph 3 or terminated under
paragraph 4 or paragraph S5 of this article.

2. Before the expiry of the four-year period referred to in paragraph 1 of
this article, the Council may, by special vote, decide to renegotiate this
Agreement.

3.  The Council may, by special vote, extend this Agreement by a period or
periods not exceeding two years in all, commencing from the date of expiry of
the four-year period specified in paragraph 1 of this article.

4. If a new international natural rubber agreement is negotiated and enters
into force during any period of extension of this Agreement pursuant to
paragraph 3 of this article, this Agreement, as extended, shall terminate upon
the entry into force of the new agreement.

5. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this
Agreement with effect from such date as it may determine.

40



SO 1996: 40

6. Notwithstanding the termination of this Agreemeri, the Council shall
continue in being for a period not exceeding three years to carry out the
liquidation of the Organization, including the settlement of accounts, and the
disposal of assets in accordance with the provisions of article 40 and subject
to relevant decisions to be taken by special vote, and shall have during that
period such powers and functions as may be necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any decision taken under this
article. ’

Article 68

Reservations

No reservations may be made with respect to any of the provisions of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their siynatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva, this seventeenth day of February, one thousand nine hundred

and ninety-five, the texts of this Agreement in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages being equally authentic.
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ANNEXES

Annex A

Shares of individual exporting countries in total
net exports of countries, as established for
the purposes of article 61

Percentage *

Bolivia 0.040
Cameroon 0.867
Cote d'Ivoire 1.764
Indonesia 31.108
Malaysia 27.971
Nigeria 2.946
Singapore 0.000
Sri Lanka 2.096
Thailand 33.208

TOTAL 100.000

* Shares are percentages of total net exports of natural rubber in the five-
year period, 1989-1993.
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Shares of individual importing countries and groups
of countries in total net imports of countries,
as established for the purposes of article 61

Argentina
China
Colombia
Cuba
Democratic People’s Republic of Korea
European Community:
Austria
Belgium-Luxembourg
Denmark
Finland
France
Germany
Greece
Ireland
Italy
Netherlands
Portugal
Spain
Sweden
United Kingdom
India
Japan
Lebanon
Morocco
Norway
Pakistan
Republic of Korea
Russian Federation
Slovakia.
Switzerland
United States of America

Percentage *

0.943
8.843
0.700
0.043
0.195
26.968
0.723
1.535
0.067
0.221
§.559
6.437
0.276
0.224
3.754
0.321
0.239
3.397
0.292
3.923
0.450
21.694
0.003
0.237
0.022
0.715
8.830
1.149
0.334
0.059
28.815

TOTAL 100.000

Shares are percentages of total net imports of natural rubber in the

three-year period, 1991-1993.
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Annex

Cost of the Buffer Stock as estimated by the President of
the United Mations Conference on Natural Rubber, 1994

Based on the cost of acquiring and operating the Buffer Stock of
roughly 360,000 tonnes from 1982 until March 1987 and 221,000 tonnes from 1990
through December 1994, the cost of acquiring and operating a Buffer Stock of
550,000 tonnes might be calculated by multiplying this figure by the lower
trigger action price and adding a further 30 per cent thereof.

44



SO 1996: 40

KAPITEL 1. SYFTEN

Artikel 1
Syften

Syftena med 1995 ars internationella naturgummiavtal (nedan kallat
"detta avtal") &r mot bakgrund av resolution 93 (IV), Nya
partnerskapet for utveckling: Cartagenadtagandet och de berérda
syftena i "Cartagena-andan", som antagits av Fdrenta nationernas
konferens fér handel och utveckling (UNCTAD), bl.a. fé6ljande:

a) Att astadkomma en balanserad dkning av tillgdng och efterfrigan
p& naturgummi och darigenom bidra till att avhjdlpa de allvarliga
problem som uppstar till £&1jd av &verskott eller knapphet pa
naturgummi .

b) Att astadkomma stabila férhdllanden inom handeln med naturgummi
genom att undvika o6verdrivna svangningar i naturgummipriserna som
ar till nackdel £fo6r saval producenternas som konsumenternas
langsiktiga intressen och att, utan att snedvrida
marknadsutvecklingen pa lang sikt, stabilisera dessa priser i
producenternas och konsumenternas intresse.

¢) Att bidra till att stabilisera exportmedlemmarnas intdkter fran
exporten av naturgummi och att &ka deras int8kter genom en vaxande
volym av naturgummiexporten till skdliga och lénsamma priser och
darigenom bidra till att skapa de ndédv&ndiga incitamenten fér en
dynamisk och stigande produktionstakt samt resurser fér &dkad
ekonomisk tillvaxt och social utveckling.

d) Att sodka sakerstdlla tillrécklig tillgdng pa naturgummi f6r att
tillgodose importmedlemmarnas behov till rattvisa och sk&aliga
priser och att forbadttra tillférlitligheten och kontinuiteten i
fé6rsdérjningen.

e) Att vidta praktiska &tgdrder i hdndelse av &verskott eller
knapphet pd naturgummi f&ér att minska de ekonomiska svarigheter
som medlemmarna kan komma att utsdttas foér.

f) Att séka utvidga den internationella handeln med naturgummi och
forbattra marknadstilltréadet f6r naturgummi och ddrav bearbetade
produkter.

g) Att férbattra naturgummits konkurrenskraft genom att stddja
forskning och utvecklingsarbete om problemen med naturgummi.

h) Att stddja en effektiv utveckling av naturgumminadringen genom

att underlitta och verka fér forbdttringar vad géller bearbetning,
avsattning och distribution av naturgummi i ra form.
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i) Att framja internationellt samarbete och samrad i
naturgummifragor som berdr tillgdng och efterfrdgan och att
underlétta framjande och samordning av forskning, bistand och
andra program avseende naturgummi.

KAPITEL II. DEFINITIONER

Artikel 2
Definitioner
I detta avtal avses med:

1. naturgummi: ovulkaniserad elastomer, antingen i fast eller
flytande form, fran Hevea brasiliensis och varje annan vaxt som
radet kan besluta om i samband med till&mpningen av detta avtal,

2. avtalsslutande part: en regering eller en i artikel 5 omndmnd
mellanstatlig organisation som har samtyckt till att provisoriskt
eller slutgiltigt bli bunden av detta avtal,

3. medlem: en avtalsslutande part enligt definition 2 ovan,

4. exportmedlem: en medlem som, under fdrutsiattning av radets
godkannande, exporterar naturgummi och har férklarat sig vara
exportmedlem,

5. importmedlem: en medlem som, under férutsittning av radets
godkénnande, importerar naturgummi och har férklarat sig vara
importmedlem,

6. organisationen: den i artikel 3 omnadmnda Internationella
naturgummiorganisationen,

7. radet: det i artikel 6 omnamnda Internationella
naturgummiradet,

8. sdrskild omrdstning: en omrdéstning som kriver minst tva
tredjedelar av de rdster som avgetts av exportmedlemmar som ar
ndrvarande och réstar och minst tva tredjedelar av de rbster som
avgetts av importmedlemmar som &r ndrvarande och réstar, réknade
var f6r sig, under férutsdttning att dessa rdster har avgetts av
minst h&lften av de medlemmar inom varje kategori som &r
ndrvarande och réstar,

9. export av naturgummi: allt naturgummi som lémnar en medlems
tullomrdde, och import av naturgummi: allt naturgummi som slapps
ut pad marknaden inom en medlems tullomrdde. I detta sammanhang
avses med tullomrdde, i de fall 44 en medlems territorium omfattar
mer 4n ett tullomrdde, medlemmens samtliga tullomraden,
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10. omréstning med férdelad enkel majoritet: en omrdstning som
kriver mer a4n hilften av det sammanlagda r&stetalet for
exportmedlemmar som dr ndrvarande och réstar och mer &n hdlften av
det sammanlagda rostetalet f£&6r importmedlemmar som &r ndrvarande
och rdéstar, raknade var for sig,

11. fritt anvdndbara valutor: tyska mark, franska franc, japanska
yen, pund sterling och USA-deollar,

12. rdkenskapsdr: perioden frdn och med den 1 januari till och med
den 31 december,

13. ikrafttrddande: den tidpunkt vid vilken detta avtal
provisoriskt eller slutgiltigt trader i kraft enligt artikel 61,

14. ton: ett metriskt ton om 1000 kilogram,

15. malaysiska/singaporianska cent: genomsnittet av malaysiska sen
och singaporianska cent till gdllande vaxelkurser,

16. tidsvdgt nettobidrag frdn en medlem: medlemmens
kontantnettobidrag vagt med det antal dagar under vilka
bestadndsdelarna i bidraget har statt till buffertlagrets
férfogande. Vid berdkning av antalet dagar skall varken den dag da
bidraget mottogs av organisationen, den dag da aterbetalning
gjordes eller den dag ndr detta avtal upphdr att gidlla raknas med,

17. férsta noterade manad: den kalendermdnad f6r en sdndning som
en marknad officiellt noterar f6r organisationen, och som sedan
ingdr i underlaget fér det dagliga marknadsindikatorpriset,

18. etablerad kommersiell marknad: ett centrum fér handeln med
naturgummi dar det finns en branschsammanslutning f£ér gummihandel
eller ett normgivande organ som uppfyller féljande kriterier:

a) En skriven stadga med bestammelser om pafdljder fé&r medlemmar
som begdr dévertridelser.

b) Normer f6r godkannande, inbegripet finansiella normer, som
medlemmarna skall uppratthalla.

c) Officiella, skriftliga, rattsligt bindande avtal.

d) En fullt utbyggd organisation fér bindande skiljeférfaranden
£6r samtliga marknadsaktérer.

e) Officiella priser pa fysiskt gummi offentliggdrs dagligen.
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KAPITEL III. ORGANISATION OCH FORVALTNING

Artikel 3

Internationella naturgummiorganisationens upprattande, site och
uppbyggnad

1. Internationella naturgummiorganisationen, som upprattades genom
1979 ars naturgummiavtal, skall fortsitta att existera och skall
handha tillimpningen av bestimmelserna i och 6vervaka
tillédmpningen av detta avtal.

2. Organisationen skall verka genom Internationella
naturgummirddet, dess verkstlllande direktdr och personal och de
évriga organ som upprdttas genom detta avtal.

3. Om inte annat fdljer av punkt 4 i denna artikel, skall
organisationens site vara i Kuala Lumpur, sdvida inte radet genom
sdrskild omrdstning best&mmer annat.

4. Organisationens site skall alltid vara beliget pid en medlems
territorium.

Artikel 4

Medlemskap i organisationen

1. Det skall finnas tva kategorier av medlemmar, nimligen

a) exportmedlemmar, och

b) importmedlemmar.

2. Radet skall, med vederbdrlig hinsyn till bestimmelserna i
artiklarna 24 och 27, faststdlla kriterierna f&r en medlems byte
av medlemskategori enligt definitionen i punkt 1 i denna artikel.
En medlem som uppfyller dessa kriterier kan byta medlemskategori

om rddet godkanner detta genom sirskild omrdstning.

3. Varje avtalsslutande part skall utgdra en enskild medlem av
organisationen.

Artikel 5
Mellanstatliga organisationers medlemskap

1. Hanvisningar i detta avtal till en "regering" eller
"regeringar” skall anses omfatta Europeiska gemenskapen och
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mellanstatliga organisationer som har ansvar fér att férhandla om,
ingd och till&mpa internationella avtal, sarskilt ravaruavtal.
Hanvisningar i detta avtal till undertecknande, ratifikation,
godtagande eller godkénnande, till notifikation om provisorisk
tillémpning eller till anslutning skall, foér sadana mellanstatliga
organisationers del, fd6ljaktligen anses omfatta sddana
organisationers undertecknande, ratifikation, godtagande eller
godkénnande, eller notifikation om provisorisk tillémpning eller
anslutning.

2. Vid omrdstningar i fradgor inom deras kompetensomrdde skall
siddana mellanstatliga organisationer utdva sin réstritt med ett
rdstetal motsvarande det sammanlagda antal réster som i enlighet
med artikel 14 har tilldelats deras medlemsstater. I sddana fall
skall de stater som a&r medlemmar i sddana mellanstatliga
organisationer inte utdva sin enskilda roéstratt.

KAPITEL IV. INTERNATIONELLA NATURGUMMIRADET

Artikel 6
Internationella naturgummiradets sammansattning

1. Organisationens hdégsta myndighet &r Internationella
naturgummirddet, som bestdr av organisationens samtliga medlemmar.

2. Varje medlem skall féretrddas i radet av en delegat och kan
utse ersittare och sakkunniga som fAr delta i radets sammantréden.

3. Ersittaren skall ha bemyndigande att agera och rdosta i
delegatens stdlle vid dennes franvaro eller under sdrskilda
omstandigheter.

Artikel 7
Radets befogenheter och uppgifter

1. Radet skall ut®dva alla de befogenheter och vidta eller lata
vidta alla de Atgarder som &r nddvandiga foér att genomfdra
avtalets bestammelser, men det skall inte ha befogenhet, och skall
inte anses ha blivit bemyndigat av medlemmarna, att ingd nagon
foérpliktelse utdver vad som omfattas av detta avtal. Radet skall i
synnerhet inte ha befogenhet att uppta 1lan, dock utan att detta
begrinsar tillampningen av artikel 41, och det far inte heller
ingad handelsavtal om naturgummi, utom i de fall som sdrskilt avses
i artikel 30.5. Nir radet utévar sin befogenhet att ingd avtal,

skall det sikerstidlla att villkoren i artikel 48.4 skriftligt
meddelas de
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andra parterna som ingdr sddana avtal, dock skall raddets
underldtenhet att gdéra detta inte medfdra att avtalen blir
ogiltiga och skall inte heller betraktas som ett uppgivande av
begrinsningen av medlemmarnas ansvar.

2. Radet skall genom sarskild omréstning anta de foédreskrifter som
4r nddvandiga f8r att genomfdra avtalets bestimmelser och som ar
férenliga darmed. Dessa foreskrifter skall omfatta en
arbetsordning f£6r radet och fér de kommittéer som avses i artikel
18, regler fér buffertlagrets forvaltning och verksamhet samt
féreskrifter om organisationens ekonomi och personal. Radet kan i
sin arbetsordning infdra ett foérfarande enligt vilket det kan
fatta beslut i vissa frdgor utan att métas.

3. Vid tillampning av punkt 2 i denna artikel skall radet vid sitt
férsta sammantride efter det att detta avtal har tratt i kraft
granska de regler och bestimmelser som faststilldes i 1987 Aars
internationella naturgummiavtal och anta dem med de &ndringar som
riddet anser lampliga. I avvaktan pad att de antas skall reglerna i
1987 Aars naturgummiavtal tillampas.

4, RAdet skall fdéra de protokoll som behévs fé6r fullgbrandet av
sina uppgifter enligt detta avtal.

5. Radet skall offentliggdra en Arsrapport over organisationens
verksamhet och sddan 6vrig information som det anser lampligt.

Artikel 8

Overlitelse av befogenheter

1. Radet kan genom sarskild omrdstning éverlata till de kommittéer
som upprittats i enlighet med artikel 18 att utéva ndgon av radets
befogenheter, eller alla, som enligt bestémmelserna i detta  avtal
inte kraver en sdrskild omrdstning i radet. Oaktat sddan
&verlitelse kan rddet nadr som helst behandla och besluta i ett
drende som kan ha &verldtits till ndgon av dess kommittéer.

2. RAdet kan genom sirskild omrdstning aterkalla varje befogenhet
som har &éverldtits till en kommitté.

Artikel 9

Samarbete med andra organisationer

1. Radet kan vidta alla de Atgdrder som behdévs for samrdd och
samarbete med Fdrenta nationerna och dess organ och fackorgan och

andra mellanstatliga organisationer,alltefter behov.

2. R&det kan ocks& vidta &tgirder f&6r att uppratthdlla kontakter
med lampliga internationella icke-statliga organisationer.
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Artikel 10
Tilltrade f£&r observatdrer

Radet kan inbjuda regerlngar som inte &r medlemmar eller sddana
organisationer som avses i artikel 9 att delta som observatérer
vid sammantréden i ra&det eller i de kommittéer som upprattats i
enlighet med artikel 18.

Artikel 11
Ordférande och vice ordfdrande

1. Radet skall for varje &r valja en ordférande och en vice
ordfdrande.

2. Ordféranden och vice ordféranden skall valjas bland
foéretridarna f6r exportmedlemmarna respektive féretrddarna fér
importmedlemmarna. Dessa befattningar skall vdxla varje 4r mellan
de tva medlemskategorierna, dock under férutsdttning att detta
inte hindrar rddet frén att under sdrskilda omsténdigheter genom
sdrskild omrdstning vdlja om den ene eller bada
befattningshavarna.

3. Vid tillfallig frédnvaro av ordfdéranden skall han ersidttas av
vice ordféranden. Vid tillfallig frdnvaro av sadval ordfdranden som
vice ordféranden eller vid den enes eller badas varaktiga frdnvaro
kan radet valja nya befattningshavare bland féretrddarna

fér exportmedlemmarna och/eller importmedlemmarna, alltefter
omstindigheterna, pd tillfdllig eller varaktig basis efter behov.

4. Varken ordféranden eller nadgon annan befattningshavare som
leder ett r&dssammantride skall vara réstberdttigad. Den réstrétt
som tillkommer den medlem som han representerar far dock utdvas i
enlighet med bestimmelserna i artikel 6.3 eller artikel 15.2 och
15.3.

Artikel 12

Verkstdllande direktér, vice verkstdllande direktédr,
buffertlagerdirektdr och évrig personal

1. Radet skall genom sérskild omréstning utse en verkstdllande

direktdr, en vice verkstillande direktdr och en
buffertlagerdirektér.
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2. Anstillningsvillkoren fér verkstdllande direktdren, vice
verkstillande direktdren och buffertlagerdirektdren skall
faststillas av radet.

3. Verkstdllande direktéren ar organisationens chefstjinsteman och
&r ansvarig infér radet fé6r férvaltningen och genomfdrandet av
detta avtal i enlighet med avtalets bestimmelser och radets
beslut.

4. Vice verkstdllande direktdren skall alltid vara ansvarig infdr
verkstdllande direktdren. Vice verkstdllande direktdren skall
trdda i verkstallande direktdrens stdlle nadr denne av nigon
anledning ar férhindrad att fullgéra sina uppgifter eller nér
befattningen som verkstdllande direktdr fé6r tillf&llet &r vakant;
i s3 fall skall han vara direkt ansvarig infér radet fér
férvaltning och genomférande av detta avtal. Vice verkstdllande
direktdren skall delta i alla &renden som hi&nfdr sig till avtalet.

5. Buffertlagerdirektdéren skall vara ansvarig infér verkstallande
direktdren och ra&det fb6r de uppgifter som tilldelats honom enligt
detta avtal liksom fér sadana ytterligare uppgifter som radet kan
komma att bestamma. Buffertlagerdirektédren skall vara ansvarig for
lagrets dagliga verksamhet och skall halla verstdllande direktdren
underrédttad om lagrets allmanna verksamhet sd att denne kan
sdkerstdlla dess effektivitet ndr det gdller att uppfylla avtalets
syften.

6. Verkstdllande direktdren skall utse personalen i enlighet med
de bestammelser som radet har faststdllt. Personalen skall vara
ansvarig infdr verkstillande direktodren.

7. Varken verkstillande direktdren eller den 6vriga personalen,
inbegripet vice verkst&allande direktdéren och
buffertlagerdirektdéren, f£Air ha ndgra finansiella intressen i
gummiindustrin eller gummihandeln eller darmed sammanhingande
affarsverksamhet.

8. Verkstidllande direktdren, vice verkstdllande direktodren,
buffertlagerdirektdren och den 6vriga personalen far vid
fullgdrandet av sina uppgifter inte begdra eller motta
instruktioner fran nigon medlem eller frian ndgon annan myndighet
4n rddet eller en kommitté som upprédttats i enlighet med artikel
18. De skall avstd fradn atgirder som kan vara ofdrenliga med deras
stidllning som internationella tjénstemin ansvariga endast infdr
rddet. Varje medlem skall respektera verkstdllande direktdrens,
vice verkstilliande direktdrens, buffertlagerdirektdérens och den
évriga personalens uteslutande internationella st&llning och inte
sbka piaverka dem vid fullgdédrandet av deras aligganden.

Artikel 13
Radets sammantraden

1. RAadet skall i regel hdlla ett ordinarie sammantridde under varje
halvar.
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2. Férutom de sammantriden som uttryckligen féreskrivs i detta
avtal skall radet ocksd hdlla extra sammantraden ndrhelst det
beslutar detta eller pa begaran av

a) rddets ordfdérande,

b) verkstédllande direktdren,

c) en majoritet av exportmedlemmarna,

d) en majoritet av importmedlemmarna,

e) en exportmedlem eller exportmedlemmar som innehar minst 200
roster, eller

f) en importmedlem eller importmedlemmar som innehar minst 200
roster.

3. Sammantridena skall hdllas dir organisationen har sitt sate,
sdvida inte annat bestéms av rddet genom sidrskild omrdstning. Om
radet pd inbjudan av en medlem sammantréder pa annan ort &n dar
organisationen har sitt site, skall medlemmen sta foér de
extrakostnader som uppkommer fér radet.

4. Verkstidllande direktdren skall i samrdd med radets ordfdrande
underritta medlemmarna om sammantréden och dagordningen fér sddana
sammantriden minst 30 dagar i fdrvdg utom i bradskande fall, dé&
underrittelse skall ske senast 10 dagar i foérviag.

Artikel 14
Férdelning av réster

1. Exportmedlemmarna skall tillsammans ha 1 000 réster och
importmedlemmarna tillsammans 1 000 rd&ster.

2. Varje exportmedlem skall fa en férsta rdst av dessa tusen
roster, med undantag av exportmedlemmar vars arliga nettoexport
uppgdr till mindre &n 10 000 ton, som inte fAr ndgon fdrsta roést.
De 6vriga rdsterna skall fdérdelas mellan exportmedlemmarna sa nara
som mé6jligt i férhallande till volymen av deras respektive
nettoexport av naturgummi under en period av fem kalenderdr, med
bdorjan sex kalenderar foére réstfdrdelningen.

3. Importmedlemmarnas roéster skall fdérdelas mellan dem s& ndra som
mdéjligt i férhallande till genomsnittet av deras respektive
nettoimport av naturgummi under en period av tre kalenderdr, med
bdérjan fyra kalenderar fére réstfdrdelningen, dock skall varje
importmedlem f& en ré&ést Aven om dess proportionella
nettoimportandel inte ar tillrackligt stor f6r att annars
berattiga till en rést.

4. Vvid tillémpning av punkterna 2 och 3 i denna artikel, artikel
27.2 och 27.3 vad avser importmedlemmarnas bidrag, och artikel 38,
skall radet vid sitt férsta sammantride uppritta en férteckning
6ver exportmedlemmarnas nettoexport respektive importmedlemmarnas
nettoimport, vilka fdrteckningar skall vara féremdl f£6r en &rlig
oversyn i enlighet med denna artikel.
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5. Brdkdelar av rdster skall inte fdrekomma.

6. Radet skall vid sitt fdrsta sammantréde efter det att detta
avtal har tratt i kraft férdela rdésterna f£&6r det Aret; denna
férdelning skall gdlla fram till det fdrsta ordinarie sammantridet
féljande ar, om inte annat f&ljer av punkt 7 i denna artikel.
Darefter skall rddet fo6r varje &r f6rdela résterna i bdrjan av
Adrets forsta ordinarie sammantrade. Denna férdelning skall gilla
fram till det fdrsta ordinarie sammantridet f&ljande &r, om inte
annat fdljer av punkt 7 i denna artikel.

7. Vid féradndringar i organisationens medlemskap eller nér
réstridtten har upphédvts f£6r eller atergivits till en medlem enligt
nagon bestammelse i detta avtal, skall rddet omférdela rdsterna
inom den berdrda kategorin eller kategorierna av medlemmar i
enlighet med bestammelserna i denna artikel.

8. Om en medlem utesluts enligt artikel 65, eller frantrader
enligt artikel 64 eller 63, och detta har till £61jd att den
totala handelsandelen f£6r de medlemmar som kvarstdr inom
respektive kategori &r mindre &n 80 %, skall riddet sammantrada och
besluta om villkoren i och framtiden f6r detta avtal, sarskilt med
hénsyn till behovet av att bibehdlla effektiviteten i
buffertlagrets verksamhet utan att detta medfdér en orimlig
finansiell belastning fér de kvarstdende medlemmarna.

Artikel 15
Réstningsférfarande

1. Varje medlem har ratt att avge det antal rdster som den
férfogar dver i raddet och fir inte dela upp sina réster.

2. Genom skriftlig notifikation till radets ordfdérande kan en
exportmedlem bemyndiga en annan exportmedlem, och en importmedlem
en annan importmedlem, att fdretrdda dess intressen och utéva dess
réstratt vid ridets sammantriden eller méten.

3. En medlem som bemyndigats av en annan medlem att avge dennes
roster skall avge dessa réster i enlighet med bemyndigandet.

4. En medlem som avstdr frdn att rdsta skall anses inte ha avgivit

sina réster. En medlem som &r nirvarande men inte réstar skall
anses ha avstitt frin att roésta.
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Artikel 16
Beslutsmassighet

1. Fér att ett sammantridde med radet skall vara beslutsmassigt
kravs att en majoritet av exportmedlemmarna och en majoritet av
importmedlemmarna dr ndrvarande, under férutsidttning att dessa
medlemmar innehar minst tva tredjedelar av de sammanlagda rdsterna
inom sina respektive medlemskategorier.

2. Om beslutsmédssighet i enlighet med punkt 1 i denna artikel inte
féreligger den dag som utsatts fOr sammantrédet eller £6ljande
dag, skall beslutsmassighet féreligga den tredje dagen och
darefter ndr en majoritet av exportmedlemarna och en majoritet av
importmedlemmarna &r ndrvarande, under foruts&ttning att dessa
medlemmar innehar en majoritet av de sammanlagda résterna inom
sina respektive medlemskategorier.

3. Representation enligt artikel 15.2 skall betraktas som ndrvaro.
Artikel 17

Beslut

1. Alla radets beslut och rekommendationer skall antas genom
réstning med férdelad enkel majoritet, om inte annat fdéreskrives i
detta avtal.

2. Da en medlem utnyttjar bestimmelserna i artikel 15 och dess
roster avges vid ett sammantrade i radet, skall medlemmen vid
tilla&mpning av punkt 1 i denna artikel anses vara ndrvarande och
rosta.

Artikel 18

Uppréttande av kommittéer

1. Fdéljande kommittéer, som upprattats enligt 1979 ars
internationella naturgummiavtal, skall fortsitta att existera:

a) Forvaltningskommittén,

b) Kommittén fér buffertlagrets verksamhet,
c) Statistikkommittén, och

d) Kommittén fér &vriga Adtgdrder.

Ytterligare kommittéer kan upprédttas genom beslut av rddet genom
sdrskild omréstning.

2. Varje kommitté skall vara ansvarig infér rddet. Radet skall

genom sdrskild omrdstning faststilla varje kommittés
sammansdttning och mandat.
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Artikel 19
Expertpanel

1. Radet kan upprdtta en panel med experter frén export- och
importmedlemmarnas gummiindustri och gummihandel.

2. Syftet med en sadan panel skall vara att std till férfogande
for att ge rddet och dess kommittéer rad och hjalp, i synnerhet
betraffande buffertlagrets verksamhet och de &évriga Atgirder som
avses i artikel 43.

3. En sadan panels sammansittning, uppgifter och administration
skall faststdllas av radet.

KAPITEL V. IMMUNITET OCH PRIVILEGIER

Artikel 20
Immunitet och privilegier

1. Organisationen skall vara en juridisk person. Den skall
sadrskilt, dock utan att det inverkar menligt pa tilllmpningen av
artikel 48.4, ha befogenhet att inga avtal om, fdrvarva och
avyttra 1lés och fast egendom och att vidta rattsliga atgdrder.

2. Organisationens, dess verkstillande direktdédrs, vice
verkstallande direktdrs, buffertlagerdirektdrs, den Svriga
personalens och sakkunnigas samt medlemsdelegationernas status,
immunitet och privilegier skall &ven fortsittningsvis regleras av
hégkvartersavtalet mellan vardlandets regering och organisationen,
undertecknat den 10 juni 1987, med de andringar som kan vara
nédvandiga f6r att detta avtal skall fungera pad rdtt satt.

3. Om organisationens site flyttas till ett annat land, skall
regeringen i det landet snarast mdjligt ingd ett hégkvartersavtal
med organisationen, vilket skall godkdnnas av radet.

4. I avvaktan pd att ett avtal ingds i enlighet med punkt 3 i _
denna artikel skall organisationen begéira att vardregeringen, 1
den man det &r férenligt med dess lagstiftning, beviljar
skattebefrielse f&ér léner och andra férmidner som organisationen
betalar sina anst3llda och f&r organisationens tillgangar,
inkomster och &évriga egendom.

5. Organisationen kan ocksd ingd avtal, som skall ggdkénnas av
rddet, med en eller flera regeringar om sddan immunitet och
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sddana privilegier som kan vara nédvéndiga foér att detta avtal
skall fungera pa ratt séatt.

6. Hogkvartersavtalet skall vara fristdende fran detta avtal. Det
skall dock upphdra att gilla

a) genom &verenskommelse mellan viardregeringen och organisationen,
b) om organisationens site flyttas frdn vardlandet, eller

¢) om organisationen skulle upphdra.
KAPITEL VI. RAKENSKAPER OCH REVISION

Artikel 21
Rakenskapskonton

1. F6r detta avtals genomférande och fbrvaltning skall tva konton
upprattas:

a) buffertlagerkontot, och
b) foérvaltningskontot.

2. Alla nedan uppréknade intdkter och kostnader for buffertlagrets
upprattande, verksamhet och underhall skall féras pa
buffertlagerkontot: bidrag fran medlemmarna enligt artikel 27,
int3kter fran férsdljning fran buffertlagret eller kostnader for
dess anskaffning, ranta pd tillgodohavandena pi buffertlagerkontot
och kostnader f6r inképs- och fdérsdljningsprovisioner, lagring,
transport och hantering, underhdll och omsittning av lagret samt
férsdkringar. Radet kan dock genom sdrskild omrédstning foéra till
buffertlagerkontot andra slag av intakter och kostnader som hanfér
sig till buffertlagertransaktioner eller annan
buffertlagerverksamhet.

3. Alla andra intdkter och kostnader som ha&nfdr sig till detta
avtals genomfdérande skall féras pd fd&rvaltningskontot. Sadana
kostnader skall normalt tédckas av medlemsbidrag berdknade enligt
artikel 24.

4. Organisationen skall inte ansvara fér utgifter f&ér delegationer
till eller observatérer i rddet eller i de kommittéer som
uppréttats i enlighet med artikel 18.
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Artikel 22

Inbetalningsformer

Inbetalning till férvaltningskontot och till buffertlagerkontot
skall ske i fritt anvdndbara valutor eller i valutor som &r
konvertibla pa de stdrre utlandska valutamarknaderna till fritt
anvdndbara valutor varvid inbetalningarna skall undantas fran
valutarestriktioner.

Artikel 23
Revision

1. Varje rakenskapsdr skall raddet utse revisorer fér granskning av
rakenskaperna.

2. En fristdende revisionsberittelse &ver férvaltningskontot skall
finnas tillganglig f£&ér medlemmarna si snart som mdjligt, dock
senast fyra manader efter avsiutningen av varje rikenskapsdr. En
fristiaende revisionsberittelse 6ver buffertlagerkontot skall
finnas tillgdnglig f&6r medlemmarna tidigast 60 dagar och senast
fyra mdnader efter avslutningen av varje rakenskapsdr. Radet skall
ta stdllning till om det kan godkdnna revisionsberdttelserna &ver
férvaltningskontot respektive bufferlagerkontot vid sitt ndsta
ordinarie sammantride, nar sd &r lampligt. Direfter sgkall en
sammanfattning av de reviderade rékenskaperna och balansrdkningen
offentliggdras.

KAPITEL VII. FORVALTNINGSKONTOT

Artikel 24
Godkénnande av férvaltningsbudgeten och berdkning av bidrag

1. Radet skall vid sitt férsta sammantrade efter det att detta
avtal har trétt i kraft godkinna budgeten f&ér férvaltningskontot
fé6r tiden mellan dagen £6r ikrafttraddandet och slutet av det
férsta rakenskapsdret. Darefter skall radet under andra hdlften av
varje rakenskapsidr godkanna budgeten fér fdérvaltningskontot £ér
féljande rakenskapsdr. Radet skall berdkna varje medlems bidrag
till denna budget enligt punkt 2 i denna artikel.

2. Varje medlems bidrag till férvaltningsbudgeten for varje
rékenskapsdr skall motsvara férhdllandet mellan det antal réster
som den har vid den tidpunkt nir férvaltningsbudgeten for
rakenskapsaret godkanns och det sammanlagda réstetalet for
samtliga medlemmar. Vid berikningen av bidragen skall résterna £or
varje medlem berdknas utan hdnsyn till att nagon medlems rdstratt
har upphéavts eller till en omférdelning av rdésterna till £61jd av
detta,
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3. Radet skall berdkna det fdérsta bidraget till
forvaltningsbudgeten f&r en regering som blir medlem efter det att
detta avtal har tritt i kraft pd grundval av det antal réster som
medlemmen kommer att f£f4 och den tid som aterstdr av det lopande
ridkenskapsdret fran dagen fér medlemmens anslutning till avtalet.
Berédkningen f6r andra medlemmar skall dock inte &ndras £&r
rdkenskapsaret i fraga.

Artikel 25
Betalning av bidrag till férvaltningsbudgeten

1. Bidragen till den férsta férvaltningsbudgeten skall betalas
senast den dag som rddet skall faststilla vid sitt fdérsta
sammantrdde. Bidragen till senare f&rvaltningsbudgetar skall
betalas senast den 28 februari varje rakenskapsdr. Det férsta
bidraget f6r en regering som blir medlem efter det att avtalet har
tratt i kraft, berdknat i enlighet med artikel 24.3, skall f&r det
aktuella rdkenskapsaret betalas senast 60 dagar efter den dag da
den blir medlem.

2. Om en medlem inte har betalat hela sitt bidrag till
férvaltningsbudgeten inom tvad minader efter det att bidraget
senast skulle ha betalats enligt punkt 1 i denna artikel, skall
verkstdllande direktdéren anmoda medlemmen att gdra inbetalningen
snarast. Om en medlem inte har betalat sitt bidrag inom tva
manader efter en sddan anmodan fran verkstdllande direktéren,
skall dess rostrdtt i organisationen upphivas, sdvida inte radet
bestidmmer annat. Om en medlem &nnu inte har betalat sitt bidrag
fyra madnader efter verkstallande direktdrens anmodan skall
medlemmens alla rittigheter enligt detta avtal upphivas av radet,
sdvida inte ra&det genom sirskild omrdstning bestémmer annat.

3. Fbr fdrsenade bidrag skall raddet debitera drdjsmilsranta till
den lagsta utlaningsréntan ("prime rate") i virdlandet frin den
dag da bidraget senast skulle ha betalats. Radet kan gdra avkall
pad en sadan straffavgift t.o.m. den 31 mars under det aktuella
rakenskapsdret pd begidran av en medlem, om den p& grund av interna
lagar och bestdmmelser inte har m&jlighet att betala bidragen till
den administrativa budgeten den dag de skulle ha betalats i
enlighet med punkt 1 i denna artikel.

4. En medlem vars rattigheter har upphivts enligt punkt 2 i denna
artikel skall i synnerhet fortfarande vara skyldig att erligga
sitt bidrag och uppfylla sina &évriga finansiella férpliktelser
enligt detta avtal.
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KAPITEL VIII. BUFFERTLAGRET

Artikel 26
Buffertlagrets storlek

F6r att syftena i detta avtal skall kunna uppnads skall ett
internationellt buffertlager upprattas. Buffertlagrets totala
storlek skall vara 550 000 ton inklusive hela det befintliga
lagret enligt 1987 &rs internationella naturgummiavtal. Det skall
utgéra det enda marknadsinterventionsmedlet fér prisstabilisering
i detta avtal. Buffertlagret skall bestd av

a) ett normalt buffertlager pa 400 000 ton, och

b) ett beredskapsbuffertlager pa 150 000 ton.
Artikel 27
Finansiering av buffertlagret

1. Medlemmarna fd&rpliktar sig att finansiera den totala kostnaden
fér det internationella buffertlager pa 550 000 ton som uppréttats
i enlighet med artikel 26, vilket innebdr att andelarna i
buffertlagerkontot enligt 1987 ars internationella naturgummiavtal
fér de medlemmar i 1987 ars internationella naturgummiavtal som
har anslutit sig till detta avtal med varje medlems samtycke skall
féras o6ver till buffertlagerkontot enligt detta avtal i enlighet
med de férfaranden som anges i artikel 40.3 i 1987 Aars
internationella naturgummiavtal.

2. BAde det normala buffertlagret och beredskapsbuffertlagret
skall finansieras till lika delar av de exporterande och de
importerande medlemskategorierna. Medlemmarnas bidrag till
buffertlagerkontot skall férdelas i enlighet med deras andelar av
rosterna i rddet utom i de fall som avses i punkt 3 och 4 i denna
artikel.

3. Varje importmedlem vars andel av den totala nettoimporten
enligt den férteckning som skall faststallas av radet enligt
artikel 14.4 utgdr 0.1 procent eller mindre av den totala
nettoimporten skall bidra till buffertlagerkontot enligt fdéljande:

a) Om medlemmens andel av den totala nettoimporten &r mindre &n
eller lika med 0,1 procent men mer &n 0,05 procent, skall
medlemmen bidra med ett belopp som berdknas pd grundval av dess
faktiska andel av den totala nettoimporten.

b) Om medlemmens andel av den totala nettoimporten ir 0,05 procent

eller mindre, skall medlemmen bidra med ett belopp som berdknas pa
grundval av en andel p& 0,05 procent av den totala nettoimporten.
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4. Under den tid som avtalet provisoriskt &r i kraft enligt
antingen artikel 61.2 eller 61.4 b, skall varje export- och
importmedlems finansiella férpliktelser gentemot
buffertlagerkontot inte totalt &éverstiga medlemmens bidrag,
berdknat pd grundval av det antal rdster som motsvarar
procentandelarna i den férteckning som radet skall uppréatta i
enlighet med artikel 14.4, till de totalt 275 000 ton som faller
pd export- respektive importmedlemskategorin. Medlemmarnas
finansiella f&érpliktelser ndr avtalet provisoriskt ar i kraft
skall delas lika mellan export- och importmedlemskategorierna.
Narhelst den ena medlemskategorins sammanlagda férpliktelser
6verstiger den andra medlemskategorins férpliktelser skall den
stdrre av de tvd summorna minskas sd att den &r lika med den
mindre summan och varje medlems rdster enligt den stdrre summan
minskas i férhdllande till de réstandelar som framrdknats pa
grundval av de forteckningar som radet skall upprétta i enlighet
med artikel 14.4. Oaktat bestadmmelserna i denna punkt och i
artikel 28.1 far en medlems bidrag inte &verstiga 125 procent av
dess sammanlagda bidragsbelopp berdknat pd grundval av dess andel
av varldshandeln enligt bilaga A eller bilaga B till detta avtal.

5. De totala kostnaderna fér det normala buffertlagret och
beredskapsbuffertlagret pa 550 000 ton skall finansieras genom
kontantbidrag fran medlemmarna till buffertlagerkontot. Dessa
bidrag kan i férekommande fall betalas in av ifragavarande
medlemmars vederbdrande myndigheter.

6. De totala kostnaderna f&ér det internationella buffertlagret pa
550 000 ton skall betalas fran buffertlagerkontot. Dessa kostnader
skall omfatta alla kostnader fér anskaffning och drift av det
internationella buffertlagret pd 550 000 ton. Om de berdknade
kostnaderna enligt bilaga C till detta avtal inte till fullo
motsvarar de totala kostnaderna for anskaffning och drift av
buffertlagret, skall radet sammantrdda och vidta nédvindiga
dtgdrder fér att pa grundval av de procentuella réstandelarna
infordra de bidrag som behdvs fér att técka dessa kostnader.

Artikel 28
Inbetalning av bidrag till buffertlagerkontot

1. Ett fbrsta bidrag motsvarande 70 miljoner malaysiska ringgit
skall betalas in kontant till buffertlagerkontot. Detta belopp,
som utgdr en driftskapitalreserv fér buffertlagrets verksamhet,
skall foérdelas pa samtliga medlemmar enligt deras procentuella
réstandelar, med beaktande av artikel 27.3, och skall senast
betalas in inom 60 dagar efter det fdé6rsta rddssammantradet efter
det att detta avtal har tratt i kraft. En medlems fdrsta bidrag
som skall betalas 1 enlighet med denna punkt skall, med medlemmens
samtycke, betalas in helt eller delvis genom dverfdring av
medlemmens andel i kassabehallningen i buffertlagerkontot enligt
1987 ars internationella naturgummiavtal.

2. Verkstidllande direktdéren kan ndr som helst och oberoende av
férfarandet i punkt 1 i denna artikel infordra bidrag om
buffertlagerdirektdéren har bekrdftat att det kan bli nédvandigt
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att tillfdéra buffertlagerkontot siddant kapital under de nédrmaste
fyra manaderna.

3. Nir bidrag infordras skall de senast betalas in av medlemmarna
inom 60 dagar fradn dagen for notifikationen. P4 begdran av en
medlem eller medlemmar som férfogar &ver 200 roster i radet, skall
riddet hdlla ett extra sammantrdde och kan pa grundval av en
beddmning av behovet av kapital for att stédja buffertlagrets
verksamhet under den ndrmaste fyramdnadersperioden &ndra eller
ogilla bidragsinfordran. Om radet inte kan fatta beslut, skall
bidragen senast betalas in av medlemmarna i enlighet med
verkstdllande direktdrens notifikation.

4. Bidrag som infordras f&r det normala buffertlagret och
beredskapsbuffertlagret skall berdknas efter det nedre
utldsningspris som gdller vid den tidpunkt dd bidragen infordras.

5. Infordran av bidrag till beredskapsbuffertlagret skall ske pa
féljande satt:

a) Vid den 6versyn enligt artikel 31 dd nettofdrsdljning eller
nettoinkdp av 300 000 ton &gt rum skall rddet vidta alla
finansiella och andra Atgirder som kan vara ndédvdndiga fér att
beredskapsbuffertlagret skall kunna tas i ansprdk omgdende,
inbegripet infordran av medel vid behov.

b) Om riddet genom sidrskild omrdstning i enlighet med artikel 30.2
beslutar att bédrja handla med beredskapsbuffertlagret, skall det
se till att

i) alla medlemmar har vidtagit alla noédvdndiga atgérder for att
finansiera sina respektive andelar i beredskapsbuffertlagret, och

ii) beredskapsbuffertlagret har satts i funktion och helt och
fullt forberetts fdr de &tgdrder som avses i artikel 30.

Artikel 29
Prisintervall
1. Fér buffertlagrets verksamhet skall faststallas

a) ett referenspris,

b) ett nedre interventionspris,
c) ett &vre interventionspris,

d) ett nedre utlésningspris,

e) ett &vre utldsningspris,

f) ett nedre vagledande pris, och
g) ett dvre vagledande pris.

2. vid detta avtals ikrakttrédande skall referenspriset vara det
referenspris som tilldmpas den 28 december 1995.
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3. Det &vre interventionspriset och det nedre interventionspriset
skall vara referenspriset plus respektive minus 15 procent, om
inte radet genom sarskild omrdstning bestimmer annat.

4. Det Ovre utldésningspriset och det nedre utlosnlngsprlset skall
vara referenspriset plus respektive minus 20 procent, om inte
rddet genom sérskild omrdéstning bestiammer annat.

5. De priser som berdknas enligt punkterna 3 och 4 i denna artikel
skall avrundas till narmaste cent.

6. Vid detta avtals ikrafttradande skall det Ovre och det nedre
vdgledande priset till att bdérja med vara 157 respektive 270
malaysiska/singaporianska cent per kg.

Artikel 30
Buffertlagrets verksamhet

1. Om det marknadsindikatorpris som avses i artikel 32 i
forhdllande till det prisintervall som faststdllts i artikel 29,
eller didrefter andrats i enlighet med artiklarna 31 och 39, &r

a) lika med eller hégre &n det Ovre utlosnlngsprlset skall
buffertlagerdirektéren fdrsvara det dvre utldsningspriset genom
att bjuda ut naturgummi till férsiljning till dess att
marknadsindikatorpriset faller under det &vre utlésningspriset,

b) hégre &n det &6vre interventionspriset, kan
buffertlagerdirektéren sdlja naturgummi fér att forsvara det ovre
utldésningspriset,

c¢) lika med det 6vre eller nedre interventionspriset, eller mellan
dessa, skall buffertlagerdlrektoren varken kopa eller salja
naturgummi, annat &n foér att fullgéra sina Aligganden vad galler
omsdttning av lagret enligt artikel 35,

d) lagre a&n det nedre interventionspriset, kan
buffertlagerdirektdren képa naturgummi for att férsvara det nedre
utlésningspriset,

e) lika med eller lagre &n det nedre utldsningspriset, skall
buffertlagerdirektéren forsvara det nedre utlésningspriset genom
att erbjuda kép av naturgummi till dess att
marknadsindikatorpriset &verstiger det nedre utlésningspriset.

2. Nar férsdljning frdn eller inkdép till buffertlagret ndr 400 000

ton skall radet genom sarskild omrostning besluta huruvida handel
med beredskapsbuffertlagret skall inledas med till&mpning av
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a) det nedre eller &vre utldsningspriset, eller

b) ett pris mellan det nedre utldsningspriset och det nedre
vigledande priset eller mellan det 6vre utldsningspriset och det
6vre vigledande priset.

3. Savida inte radet genom sirskild omréstning bestdmmer annat i
enlighet med punkt 2 i denna artikel, skall buffertlagerdirektoéren
anvanda beredskapsbuffertlagret f£8r att fdrsvara det nedre
vigledande priset genom att bdrja handla med
beredskapsbuffertlagret da marknadsindikatorpriset ligger vid en
nivd av 2 malaysiska/singaporianska cent per kg Over det nedre
viagledande priset, och £&r att forsvara det Ovre vigledande priset
genom att bdrja handla med beredskapsbuffertlagret di
marknadsindikatorpriset ligger vid en niva av 2
malaysiska/singaporianska cent per kg under det &Svre végledande
priset.

4. Alla buffertlagrets resurser, inklusive det normala
buffertlagret och beredskapsbuffertlagret, skall utnyttjas till
fullo fér att sidkerstdlla att marknadsindikatorpriset inte faller
under det nedre vagledande priset eller stiger &6ver det &vre
vagledande priset.

5. Buffertlagerdirektdrens forsaljning och kép skall ske genom
etablerade kommersiella marknader till gdllande priser och alla
transaktioner skall avse fysiskt gummi f&r leverans senast en
manad efter utgingen av den fdrsta noterade mdnaden pa
ifradgavarande marknad, eller foér leverans till en konsumentmarknad
inom loppet av den eller de leveransmdnader som pd denna marknad
normalt motsvarar de ifrdgavarande leveransmianaderna. For att
sikerstalla att buffertlagret skall fungera effektivt, kan radet
med konsensus besluta att tilldta buffertlagerdirektdren att ingad
terminskontrakt for ytterligare hdégst tva manader under
fdrutsittning att leveranserna genomfdérs ndr optionen ldper ut.

6. Fdr att underlitta buffertlagrets verksamhet skall radet vid
behov uppratta filialer och liknande till buffertlagerdirektérens
kontor pa etablerade gummimarknader och godkédnda lagringsplatser.

7. Buffertlagerdirektdren skall utarbeta en mdnatlig rapport om
buffertlagrets transaktioner och buffertlagerkontots finansiella
stallning. Trettio dagar efter utgdngen av varje madnad skall
rapporten fd&r den gangna minaden gdéras tillganglig fér
medlemmarna.

8. Uppgifterna om buffertlagrets transaktioner skall omfatta
mingder, priser, typer, och kvaliteter av naturgummi samt
marknaderna fér alla buffertlagertransaktioner, inbegripet
omsattning av lagret. Uppgifterna om buffertlagerkontots
finansiella st&llning skall ocksd omfatta rdntesatser och villkor
fér tillgodohavandena, vilka valutor som anvénts och andra
uppgifter av intresse betrdffande det som avses i artikel 21.2.
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Artikel 31
Oversyn och a&ndring av prisintervallet
A. Referenspriset

1. Oversyn och &ndring av referenspriset, inbegripet sddana som
féljer av nettofdrandringar i buffertlagret enligt punkt 2 i denna
artikel, skall ske med hansyn till marknadsutvecklingen.
Omedelbart fére radets férsta sammantride efter det att detta
avtal har tratt i kraft och dadrefter var tolfte manad, skall
buffertlagerdirektd4ren berdkna det genomsnittliga dagliga
marknadsindikatorpriset f6r den senaste sexmdnadersperioden och
jamféra det med de tva interventionspriserna. Dagen fér denna
berdkning skall faststallas minst tre madnader i f&rvag utom vid
den férsta Oversynen och skall infalla omedelbart foére ett
radsammantrade.

a) Om det genomsnittliga dagliga marknadsindikatorpriset under den
senaste sexmdnadersperioden ligger vid det 6vre
interventionspriset, det nedre interventionspriset eller mellan
dessa tva priser, skall referenspriset inte &ndras.

b) Om det genomsnittliga dagliga marknadsindikatorpriset under den
senaste sexmanadersperioden ligger under det nedre
interventionspriset, skall referenspriset automatiskt sé&nkas med 5
procent och det &dndrade priset skall bdérja tillampas efterfdljande
dag. Normalt skall radet sammantridda den dagen och ta del av
andringen. Radet kan omprodva referenspriset och kan genom sdrskild
omréstning besluta om en hdgre procentsats f6r sankningen.

c) Om det genomsnittliga dagliga marknadsindikatorpriset under den
senaste sexmdnadersperioden ligger éver det dvre
interventionspriset, skall referenspriset automatiskt hdéjas med 5
procent och det &ndrade priset skall borja tillampas efterfdljande
dag. Normalt skall rddet sammantrida den dagen och ta del av
&ndringen. Radet kan omprdéva referenspriset och kan genom sdrskild
omrdstning besluta om en hdgre procentsats £&6r hdjningen.

d) Automatiska &ndringar som beslutas med stdd av artikel 31.1 b
eller c vid radets férsta ordinarie sammantride efter det att
detta avtal har tratt i kraft skall dock ske med 4 procent.

e) Vid prisjamférelsen skall referenspriset och det dagliga
marknadsindikatorpriset fér den senaste sexmidnadersperioden
beridknas med tva decimaler.

2. Om en nettofdrandring i buffertlagret med 100 000 ton har skett
efter rddets senaste ordinarie sammantréde, skall verkstillande
direktdéren sammankalla radet till ett extra sammantride £&6r att
beddma laget. RAdet kan genom sirskild omrdstning besluta om
lampliga atgarder, som kan omfatta

a) avbrytande av buffertlagrets verksamhet,
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b) en &ndring av omfattningen av buffertlagrets inkdép och
férsidljning, och - i

c) en &ndring av referenspriset.

3. Om nettoinkép till/eller nettofdrsdljning fran buffertlagret pa
totalt 300 000 ton har agt rum sedan a) den senaste &dndringen
enligt artikel 31.3 i 1987 Ars internationella naturgummiavtal, b)
den senaste &dndringen enligt denna punkt, eller c) den senaste
4ndringen enligt punkt 2 i denna artikel,beroende pad vilken
4ndring som agt rum senast, skall referenspriset sénkas respektive
héjas med 3 procent av den aktuella nivan, savida inte radet genom
sdrskild omrdstning beslutar att sdnka eller hdja referenspriset
med en hégre procentsats.

4. Oaktat bestémmelserna i artikel 29.4 skall en andring av
referenspriset inte innebdra att utldsningspriset bryter igenom
det vidgledande priset.

5. Oaktat besti&mmelserna i artikel 31.1 och 31.3 skall en andring
av referenspriget inte innebdra att interventionspriset bryter
igenom den niva dir handel med beredskapsbuffertlagret skall
inledas i enlighet med artikel 30.3.

B. Vigledande priser

6. Raddet kan genom sdrskild omrdstning &ndra de nedre och &vre
vagledande priserna vid den &éversyn som fdreskrivs i denna del av
denna artikel.

7. RAdet skall se till att &ndringar av ‘de vagledande priserna &r
férenliga med utvecklingen av och férhdllandena pa marknaden.
Radet skall i detta sammanhang ta hinsyn till prisutvecklingen,
konsumtionen, tillgdngen, produktionskostnaderna och lagren inom
naturgummisektorn liksom mi&ngden naturgummi i buffertlagret och
buffertlagerkontots finansiella stdllning.

8. De nedre och &vre vagledande priserna skall ses &ver enligt
féljande:

a) 24 manader efter den sista &versynen enligt artikel 31.7 a i
1987 Ars internationella naturgummiavtal eller, om detta avtal
triader i kraft efter den 1 maj 1996, vid radets forsta sammantrade
enligt detta avtal och darefter var tjugofjérde manad.

b) Under speciella omsténdigheter pd begdran av en medlem eller
medlemmar som férfogar &ver 200 eller flera rdster 1 radet.

c) Nar referenspriset har justerats i) nedidt sedan den senaste
indringen av det nedre vagledande priset eller efter det att 1987
Ars internationella naturgummiavtal har tritt i kraft, eller ii)
upp4t sedan den senaste &ndringen av de ovre vigledande priset
eller efter det att 1987 &rs internationella naturgummiavtal har
tratt i kraft, med minst 3 procent i enlighet med punkt 3 i denna
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artikel och med minst 5 procent i enlighet med punkt 1 i denna
artikel, eller med minst denna procentsats i enlighet med punkt 1,
2 och/eller 3 i denna artikel, férutsatt att det genomsnittliga
dagliga marknadsindikatorpriset under de 60 dagar som fdljer pa
den senaste &ndringen av referenspriset ligger antingen under det
nedre interventionspriset eller 6ver det évre interventionspriset.

9. Oaktat punkterna 6, 7 och 8 i denna artikel skall det nedre
eller &vre vagledande priset inte hdjas om det genomsnittliga
dagliga marknadsindikatorpriset under sexmdnadersperioden fdre en
éversyn av prisintervallet enligt denna artikel ligger under
~ referenspriset. Pa motsvarande satt skall det nedre eller évre
véagledande priset inte sénkas om det genomsnittliga dagliga
marknadsindikatorpriset under sexmanadersperioden fbére en dversyn
av prisintervallet enligt denna artikel ligger o&ver
referenspriset.

Artikel 32
Marknadsindikatorpriset

1. Ett dagligt marknadsindikatorpris skall faststillas, som utgdr
ett sammansatt vagt genomsnitt - som avspeglar naturgummimarknaden
- av de av radet faststdllda dagliga officiella priserna pa
marknaderna i Kuala Lumpur, London, New York och Singapore samt
andra etablerade kommersiella marknader som radet kan komma att
bestamma. Inledningsvis skall det dagliga marknadsindikatorpriset
omfatta RSS 1, RSS 3 och TSR 20, som skall vagas i férhdllandet
2:3:5. Alla noteringar skall raknas om till f.o.b. hamnar i
Malaysia/Singapore i malaysisk/singaporiansk valuta.

2. Vagningen f&6r sammansdttningen av typer och kvaliteter samt
metoden for berdkning av det dagliga marknadsindikatorpriset och
antalet marknader skall ses 6ver och kan a&ndras av radet genom
sdrskild omréstning fér att sdkerstdlla att den avspeglar
naturgummimarknaden. Radet kan genom sdrskild omrdéstning besluta
att ta med ytterligare etablerade kommersiella marknader vid
berdkningen av det dagliga marknadsindikatorpriset, om sddana
marknader anses paverka det internationella naturgummipriset.

3. Marknadsindikatorpriset skall anses vara hégre &n, lika med
eller lagre &n de prisnivaer som anges i detta avtal, om det
genomsnittliga dagliga marknadsindikatorpriset under de senaste
fem marknadsdagarna &r hégre &n, lika med eller ligre &n dessa
prisnivaer.

Artikel 33

Sammansattningen av buffertlagret

1. vid sitt forsta sammantrade efter det att detta avtal har tratt
i kraft skall radet tillk&nnage de internationellt erkénda
standardkvaliteter och standardtyper av rdékt arkgummi och tekniskt

specificerat gummi som f&r ingd i buffertlagret, férutsatt att
féljande kriterier &r uppfyllda:
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a) Den lagsta typ och kvalitet av naturgummi som fdr inga i
buffertlagret skall vara RSS 3 och TSR 20, och

b) Alla typer och kvaliteter tilldtna enligt a i denna punkt som
gvarar f6r minst 3 procent av fdregdende kalenderirs
internationella handel med naturgummi skall tillk&nnages.

2. Radet kan genom sirskild omréstning &ndra dessa kriterier
och/eller de utvalda typerna/kvaliteterna om det &r nédvandigt for
att sikerstdlla att sammansdttningen av buffertlagret avspeglar
marknadsutvecklingen, att stabiliseringsmdlen i detta avtal nas
och att buffertlagret motsvarar héga kommersiella kvalitetskrav.

3. Buffertlagerdirektéren bdr pa alla satt verka fér att
sammansdttningen av buffertlagret nara avspeglar export- och
importménstren f6r naturgummi samtidigt som stabiliseringsmdlen i
detta avtal tillgodoses.

4. R3det kan genom sdrskild omréstning uppdra &t
buffertlagerdirektéren att andra sammansdttningen av buffertlagret
om prisstabiliseringsmilet kréver detta.

Artikel 34
Placeringen av buffertlagret

1. Placeringen av buffertlagret skall sdkerstilla att den
kommersiella verksamheten bedrivs ekonomiskt och effektivt. I
enlighet med denna princip skall buffertlagret férléggas till
sdval export- som importmedlemmarnas territorier, savida inte
rddet genom sarskild omrdéstning besté&mmer annat. Fdrdelningen av
buffertlagret mellan medlemmarna skall ske pa ett sitt som bidrar
till att stabiliseringsmdlen i detta avtal nds samtidigt som
kostnaderna minimeras.

2. Fdr att motsvara hdga kommersiella kvalitetskrav skall
buffertlagret endast foérvaras i lagerlokaler som dr godkéanda
enligt de kriterier som faststdllts av radet £6r 1987 ars
internationella naturgummiavtal eller i deras lydelse med de
4ndringar som infdrts av radet i detta avtal.

3. Efter det att detta avtal har trdtt i kraft skall radet
upprdtta och anta forteckningen dver lagerlokaler och de
nddviandiga bestdmmelserna om deras utnyttjande. Radet kan vid
behov se &ver den férteckning Sver lagerlokaler som godkdnts av
raddet fdr 1987 &rs internationella naturgummiavtal och de
kriterier som faststillts av detta rad och bibehdlla dem eller
4ndra dem alltefter omstandigheterna.

4. R3adet skall ocksd regelbundet se &ver placeringen av lagret och
kan genom sdrskild omréstning uppdra at buffertlagerdirektdren att
dndra placeringen av buffertlagret fér att sdkerstdlla att den
kommersiella verksamheten bedrivs ekonomiskt och effektivt.
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Artikel 35
Underhdll av buffertlagrets kvalitet

Buffertlagerdirektdren skall sdkerstdlla att hdéga kommersiella
kvalitetskrav tillgodoses vid ink&ép och underhall av hela
buffertlagret. I syfte att nd detta mdl kan han omsédtta
naturgummit i buffertlagret i den omfattning som &r nddvindig £or
att sékerstidlla att dessa krav uppfylls, varvid vederbérlig hinsyn
skall tas till kostnaden fdr sddan omsdttning och dess inverkan pa
marknadens stabilitet. Kostnaderna fér omsdttning av lagret skall
belasta buffertlagerkontot.

Artikel 36
Begrinsning eller avbrytande av buffertlagrets verksamhet

1. Oaktat bestdmmelserna i artikel 30 kan radet, om det
sammantréder, genom sirskild omrdstning begrénsa eller avbryta
buffertlagrets verksamhet om det anser att buffertlagerdirektdrens
fullgdrande av de skyldigheter som &lagts honom genom den artikeln
inte kommer att leda till att mdlen i detta avtal nds.

2. Om radet inte sammantrider, kan verkstdllande direktéren efter
samrdd med ordfdranden begrénsa eller avbryta buffertlagrets
verksamhet om han anser att buffertlagerdirektdrens fullgdrande av
de skyldigheter som dlagts honom genom artikel 30 inte kommer att
leda till att milen i detta avtal nas.

3. Omedelbart efter ett beslut om begridnsning eller avbrytande av
buffertlagrets verksamhet enligt punkt 2 i denna artikel skall
verkstidllande direktdren sammankalla ett sammantride med radet fér
att granska beslutet. Oaktat artikel 13.4 skall radet sammantréda
inom tio dagar efter den dag d3 begransningen eller avbrytandet
skett och skall genom s&rskild omrdstning bekrdfta eller aterkalla
begrinsningen eller avbrytandet. Om rddet inte kan fatta nagot
beslut vid detta sammantréde, skall buffertlagret ateruppta sin
verksamhet utan ndgon begridnsning enligt denna artikel.

4. Sa lange som en begrénsning eller ett avbrytande av
buffertlagrets verksamhet som beslutats med stdd av denna artikel
gdller, skall radet granska beslutet med hégst tre manaders
mellanrum. Om rddet vid ett sammantridde som sammankallats for en
sddan granskning inte genom sirskild omréstning bekréftar att
begransningen eller avbrytandet skall fortsatta att gédlla, eller
om det inte kan fatta ett beslut, skall buffertlagrets verksamhet
aterupptas utan begrénsning.
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Artikel 37
Pafdljder i samband med bidrag till buffertlagerkontot

1. Om en medlem inte uppfyller sin skyldighet att bidra till
buffertlagerkontot senast pd férfallodagen, skall den anses ha en
resterande skuld. En medlem som har en resterande skuld i 60 dagar
eller mer skall inte rdknas som en medlem vid omrédéstningar i
sddana fragor som avses i punkt 2 i denna artikel.

2. Réstratten och andra rattigheter i radet f£6r en medlem som har
en resterande skuld i 60 dagar eller mer enligt punkt 1 i denna
artikel skall upphévas, savida inte rddet genom sdrskild
omrdéstning bestammer annat.

3. En medlem som har en resterande skuld skall erldgga rdnta till
den lagsta utldningsrédntan i vdrdlandet med bérjan frén
férfallodagen. Tackning av skulden genom de dvriga import- och
exportmedlemmarna skall ske frivilligt. '

4. En medlem skall inte anses ha en resterande skuld om
underskottet i dess bidrag endast beror pd valutakursfluktuationer
under de 60 dagarna efter det att bidraget infordrades. I sd fall
skall ranta inte debiteras pa underskottet. Ett sddant underskott
bdr dock tidckas av medlemmen inom 60 dagar fra&n inbetalningen.

5. Nar férsummelsen har gottgjorts till ridets beldtenhet, skall
den medlem som haft en resterande skuld i 60 dagar eller mer
dterfd réstritten och dvriga rattigheter. Om skulden har betalats
in av andra medlemmar, skall dessa medlemmar f& full ersattning.

Artikel 38
Andring av bidragen till buffertlagerkontot

1. Vid omfdrdelningen av résterna vid det férsta ordinarie
sammantriddet varje verksamhetsdr eller ndrhelst det sker en
fordndring i organisationens medlemskap, skall rddet gdéra den
nddvindiga justeringen av varje medlems bidrag till
buffertlagerkontot enligt bestdmmelserna i denna artikel. For
detta andamil skall verkst&llande direktdren faststdlla foéljande:

a) Varje medlems kontantnettobidrag, genom att dra av
Aterbetalningar av bidrag till medlemmen enligt punkt 2 i denna
artikel fran summan av alla bidrag som betalats in av medlemmen
efter det att detta avtal har tratt i kraft.

b) Summan av alla nettoinfordringar, genom att summera de
fortldpande infordringarna och dra av summan av alla
Aterbetalningar som gjorts i enlighet med punkt 2 i denna artikel.

¢) Det &ndrade nettobidraget foér varje medlem, genom att fdérdela
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summan av alla nettoinfordringar bland medlemmarna pad grundval av
varje medlems &ndrade rdstandel i radet enligt artikel 14, om inte
annat féljer av artikel 27.3, varvid varje medlems réstandel vid
tillampningen av denna artikel skall berdknas utan hdnsyn till att
nagon medlems rdstrdtt har upphavts eller till en omfdrdelning av
roésterna till £61jd av detta.

Om en medlems kontantnettobidrag &r stdrre &n dess &ndrade
nettobidrag, skall skillnaden, med avdrag foér utestdende
drdjsmalsridnta pAd resterande skulder, &terbetalas till medlemmen
fran buffertlagerkontot. Om en medlems &ndrade nettobidrag ar
stdrre an dess kontantnettobidrag, skall skillnaden jémte
utestiende drdjsmilsrinta pd resterande skulder betalas in av
medlemmen till buffertlagerkontot.

2. Om rddet med hansyn till artikel 28.2 och 28.3 bestammer att
kontantnettobidragen &verstiger det belopp som behdvs for
buffertlagrets verksamhet under de nirmaste fyra mdnaderna, skall
rddet &terbetala de &verskjutande nettobidragen, med avdrag for de
forsta bidragen, sdvida det inte beslutar genom sarskild
omrdstning antingen att en sAdan aterbetalning inte skall ske
eller att Aterbetalningen skall avse ett mindre belopp.
Medlemmarnas andelar av det belopp som aterbetalas skall sta i
férhadllande till deras kontantnettobidrag, med avdrag fér
utestdende drdjsmdlsrinta pd resterande skulder. Den skyldighet
att erlidgga bidrag som adligger medlemmar med resterande skulder
skall minskas i samma férhdllande som det mellan aterbetalningen
och de sammanlagda kontantnettobidragen.

3. PA begédran av en medlem kan den aterbetalning som den &r
berattigad till std kvar i buffertlagerkoéntot. Om en medlem begidr
att detta belopp skall std kvar i buffertlagerkontot, skall det
réknas av mot eventuella ytterligare bidrag som infordras i
enlighet med artikel 28. Det tillgodohavande som pa en medlems
begéran star kvar i buffertlagerkontot skall ge ranta till den
genomsnittliga réntesats som intjanas pd medel pé
buffertlagerkontot med bdrjan den sista dag d& beloppet normalt
skulle ha &terbetalats till medlemmen i frdga fram till dagen fére
den faktiska Aiterbetalningen.

4. Verkstdllande direktéren skall omedelbart notifiera medlemmarna
om de inbetalningar eller aterbetalningar av bidrag som blir
ndédvandiga till £61jd av justeringar som gjorts i enlighet med
punkterna 1 och 2 i denna artikel. S&dana inbetalningar fran eller
aterbetalningar till medlemmar skall ske inom 60 dagar fran den
dag d& verkstidllande direktdren notifierar medlemmarna.

5. I h&ndelse av att kassabehdllningen i buffertlagerkontot
dverstiger vardet av medlemmarnas totala kontantnettobidrag, skall
Overskottet foérdelas ndr detta avtal upphdr att galla.

Artikel 39

Buffertlagret och vaxelkursfdrdndringar

1. Om vaxelkursen mellan malaysiska ringgit/singaporianska dollar
och de stdrre naturgummiexporterande och -importerande 11
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medlemmarnas valutor &ndras sd mycket att det markbart paverkar
buffertlagrets verksamhet, skall verkstdllande direktdren i
enlighet med artikel 36, eller kan medlemmarna i enlighet med
artikel 13, begdra ett extra rddssammantride. Radet skall
sammantrada inom 10 dagar fdr att bekrifta eller upphiva de
atgdrder som redan vidtagits av verkstidllande direktdren i
enlighet med artikel 36 och kan genom sirskild omrdéstning besluta
att vidta lampliga atgdrder, inbegripet méjligheten att &ndra
prisintervallet i enlighet med de principer som anges i de
inledande meningarna i artikel 31.1 och 31.7.

2. Radet skall genom sdrskild omréstning besluta om ett férfarande
for att faststdlla ndr dessa valutor har undergdtt en betydande
paritetsféradndring i den enda avsikten att sdkerst&lla att radet
sammankallas vid lamplig tidpunkt.

3. Om det fdreligger en sd stor skillnad mellan malaysiska ringgit
och singaporianska dollar att det markbart paverkar buffertlagrets
-verksamhet, skall radet sammantrdda £6r att se &ver situationen
och kan &évervidga méjligheten att anvinda en enda valuta.

Artikel 40
Likvidationsfdrfarande f£&r buffertlagerkontot

1. Nar detta avtal upphdr att gdlla skall buffertlagerdirektdéren
uppskatta den totala kostnaden f&r att likvidera tillgdngarna pa
buffertlagerkontot eller o6verfdra dem till ett nytt
internationellt naturgummiavtal i enlighet med bestidmmelserna i
denna artikel och skall reservera detta belopp pd ett siarskilt
konto. Om &verskottet dr otillrackligt, skall
buffertlagerdirektdéren sdlja sa mycket naturgummi frdn lagret som
behdévs f6r att avsdtta det belopp som fattas.

2. Varje medlems andel i buffertlagerkontot skall beriknas pé’
fd6ljande satt:

a) Vérdet av buffertlagret skall vara lika med vardet av den
totala mingden naturgummi av varje typ/kvalitet i lagret, berdknat
till det lagsta av de gédllande priserna fér respektive
typ/kvalitet pd de marknader som avses i artikel 32, under 30
marknadsdagar f6re den dag di detta avtal upphdér att gidlla.

b) VArdet av buffertlagerkontot skall vara lika med vardet av
buffertlagret och kassabehallningen pa buffertlagerkontot den dag
d4 detta avtal upphdér att gdlla, minskat med det belopp som
reserverats i enlighet med punkt 1 i denna artikel.

c) Varje medlems kontantnettobidrag skall utgdra summan av de
bidrag som den har betalat under avtalets hela giltighetstid,
minskad med alla aterbetalningar som har gjorts i enlighet med
artikel 38; dréjsmdlsranta pd resterande skulder som har betalats
i enlighet med artikel 37.3 skall inte utgbra bidrag till
buffertlagerkontot.
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d) Om vardet av buffertlagerkontot ar antingen stdrre eller mindre
&n de totala kontantnettobidragen, skall &verskottet fdrdelas
bland mediemmarna i fdérhdllande till varje medlems tidsvagda
nettobidragsandel enligt detta avtal. Underskott skall férdelas
bland medlemmarna i férhdllande till varje medlems genomsnittliga
antal roéster under medlemskapstiden. Vid bedémningen av den andel
av underskotten som skall debiteras varje medlem, skall varje
medlems roster berdknas utan hiénsyn till att ndgon medlems
rostrdtt har upphdvts eller till en omférdelning av rdésterna till
f6ljd av detta.

e) Varje medlems andel i buffertlagerkontot skall omfatta dess
kontantnettobidrag, minskat eller héjt med dess andelar i
buffertlagerkontots underskott eller &verskott och, i fédrekommande
fall, reducerat med dess skuld f&ér utestdende rénta pd resterande
skulder.

3. Om detta avtal omgdende skall ersdttas med ett nytt
internationellt naturgummiavtal, skall rddet genom sarskild
omrdstning vidta atgarder fér att sidkerstilla en andamdlsenlig
Overfdring till det nya avtalet, i enlighet med bestimmelserna i
det avtalet, av andelarna i buffertlagerkontot fér de medlemmar
som har fér avsikt att delta i det nya avtalet. En medlem som inte
Onskar delta i det nya avtalet skall ha ratt att Aterfd sin andel
genom utbetalning

a) frdn kassabehdllningen i férh&llande till dess procentandel av
de totala kontantnettobidragen till buffertlagerkontot inom tre
manader, och

b) fra&n nettobehdllningen av buffertlagrets avyttring, genom
planmissig forsdljning eller genom &verfdring till det nya
internationella naturgummiavtalet till gillande marknadspriser,
vilket skall avslutas inom 12 manader, sivida inte radet genom
sdrskild omrdéstning beslutar att ®6ka utbetalningarna enligt a i
denna punkt.

4. Om detta avtal upphdr att galla utan att det ersdtts av ett
nytt internationellt naturgummiavtal som omfattar ett
buffertlager, skall rddet genom sirskild omréstning vidta Atgarder
fé6r att i ordnade former avyttra buffertlagret inom den
maximiperiod som anges i artikel 67.6, dock med féljande
inskrankningar:

a) Inga ytterligare k&p av naturgummi far gdéras.

b) Organisationen skall inte ta pi& sig ndgra nya utgifter férutom
de som &r nddvandiga fdér avyttring av buffertlagret.

5. Utom i de fall d& en medlem vidljer att ta emot naturgummi i
enlighet med punkt 6 i denna artikel, skall kassabeh&llningen i
buffertlagerkontot genast férdelas bland medlemmarna i férh&llande
till deras andelar, sdsom dessa har faststiallts i enlighet med
punkt 2 i denna artikel.

6. I stdllet for kontant betalning kan varje medlem v3lja att helt
eller delvis ta emot sin andel av tillgadngarna i 113
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buffertlagerkontot i naturgummi i enlighet med det f&rfarande som
antagits av radet.

7. Radet skall anta lampliga fdrfaranden fér korrigering och
utbetalning av medlemmarnas andelar i buffertlagerkontot. Denna
korrigering skall ta hansyn till

a) eventuella skillnader mellan det naturgummipris som avses i
punkt 2 a i denna artikel och de priser till vilka buffertlagret
sdljs, helt eller delvis, i enlighet med f&rfarandet for
buffertlagrets avyttring, och

b) skillnaden mellan de berdknade och de faktiska
likvidationskostnaderna.

8. Radet skall inom 30 dagar efter de avslutande transaktionerna
pd buffertlagerkontot sammantrdda f&r att senast 30 dagar darefter
slutgiltigt reglera medlemmarnas konton.

KAPITEL IX. FORHALLANDET TILL GEMENSAMMA RAVARUFONDEN

Artikel 41
Fo6rhdllandet till Gemensamma ravarufonden

1. Organisationen skall till fullo utnyttja de m&jligheter som
Gemensamma ravarufonden erbjuder.

2. Vad betraffar varje projekt som finansieras inom ramen fér
Gemensamma ravarufondens andra konto skall organisationen i
egenskap av ett av Gemensamma ravarufonden erklnnt internatiocnellt
rdvaruorgan, inte ingd nagra finansiella férpliktelser, inbegripet
garantier som beviljas av enskilda medlemmar eller andra aktdrer.
Varken organisationen eller nagon medlem p& grund av sitt
medlemskap i organisationen skall vara ansvarig £&r ndgon skuld
som uppkommer till £&61jd av ndgon annan medlems eller nidgon annan
akt®drs upplaning eller utldning i samband med sddana projekt.

KAPITEL X. TILLGANG PA NATURGUMMI, MARKNADSTILLTRADE OCH OVRIGA
ATGARDER :
Artikel 42

Tillgadng pd naturgummi och marknadstilltréde

1. Exportmedlemmarna forpliktar sig att i stdérsta méjliga
utstrickning féra en politik och genomfdéra program som

sdkerstéller att férbrukarna har kontinuerlig tillgang till
naturgummi .

|
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2. Importmedlemmarna fdérpliktar sig att i stdrsta méjliga
utstréckning féra en politik som fortlépande ger tilltrade till
deras naturgummimarknader.

Artikel 43
Ovriga Atgédrder

1. I syfte att nad malen i detta avtal skall radet ange och féreslé
lampliga atgdrder och metoder avsedda att framja féljande:

a) Producentmedlemmarnas utveckling av naturgummindringen genom en
utvidgning och férbadttring av produktionen, produktiviteten och
avsdttningen f£6r att producentmedlemmarna darlgenom skall &ka sina
exportintdkter samtidigt som tillférlitligheten i
naturgummlférsorjnlngen férbattras. I detta syfte skall Kommittén
fér évriga dtgdrder genomfdra ekonomiska och tekniska analyser for
att faststdlla

i) forsknings- och utvecklingsprogram f£8r naturgummi och projekt
som dr till nytta for export- och importmedlemmar, inbegripet
vetenskaplig forskning inom sidrskilda omraden,

ii) program och projekt fér att foérbittra produktiviteten inom
naturgummiindustrin,

iii) metoder fér att férbattra naturgummiproduktionens kvalitet
och 4stadkomma enhetliga normer vad giller
kvalitetsspecifikationer f&6r och bendmning av naturgummi, och

iv) metoder for att férbattra bearbetningen, avsidttningen och
distributionen av naturgummi i ra form.

b) Utveckling av slutanvéndningsomréden f6r naturgummi. I detta
syfte skall Kommittén foér &vriga dtgdrder genomféra lampliga
ekonomiska och tekniska analyser fér att faststalla program och
projekt som kan leda till utvidgade och nya anvdndningsomraden fér
naturgummi.

2. Radet skall beakta de finansiella konsekvenserna av saddana
dtgdrder och metoder och, dir si 4r lampligt, sdka framja och
underldtta tlllhandahéllandet av tillrackliga finansiella resurser
frdn sddana finansieringskillor som internationella flnan51nst1tut
och Gemensamma ravarufondens andra konto.

3. Radet kan ta emot frivilliga bidrag till stdd f£6r godkanda
projekt i syfte att tilldmpa denna’artikel. Férvaltningen av

finansiella bidrag skall ske i enlighet med regler som skall

faststdllas av radet genom sidrskild omrdstning.

4. Radet kan, dar sd &r lampligt, rekommendera medlemmar,

internationella institutioner och andra organisationer att verka
fér att sdrskilda atgdrder genomférs i enlighet med denna artikel.

115



SO 1996: 40

5. Kommittén fér &6vriga atgarder skall regelbundet granska
resultatet av de atgdrder som radet beslutar att verka £ér och
rekommendera och skall rapportera om detta till radet.

KAPITEL XI. SAMRAD OM NATIONELL POLITIK

Artikel 44
Samrad

Radet skall pd begdran av en medlem samrdda om sddan
regeringspolitik betrdffande naturgummi som direkt paverkar
tillgadngen och efterfrdgan. Radet kan ligga fram sina
rekommendationer for medlemmarna for &verviagande.

KAPITEL XII. STATISTIK, UNDERSOKNINGAR OCH INFORMATION

Artikel 45
Statistik och information

1. RAdet skall samla in, sammanstdlla och vid behov offentliggdra
gddan statistisk information om naturgummi och darmed beslidktade
omraden som ar ndédvandig f£6r att detta avtal skall fungera
tillfredsstdllande.

2. Medlemmarna skall snabbt och s3 fullstindigt som mdjligt forse
raddet med tillgdngliga uppgifter om produktion, konsumtion och
internationell handel avseende naturgummi uppdelade pad de olika
typerna och kvaliteterna.

3. RAdet kan ocksi anmoda medlemmarna att ldmna andra tillgédngliga
uppgifter, inbegripet uppgifter om besldktade omrdden, som kan
vara nédvandiga fo6r att detta avtal skall fungera
tillfredsstallande.

4. Medlemmarna skall lidmna alla de ovannamnda statistiska och
andra uppgifterna inom rimlig tid, och i stérsta méjliga
omfattning enligt deras nationella lagstiftning pa det s&tt som &r
mest lampligt fér dem.

5. RAdet skall etablera ndra kontakter med lampliga
internationella organisationer, diribland Internationella
gummistudiegruppen, och med rdvarubdrser for att sdka sdkerstilla
tillgang till aktuell och tillférlitlig information om produktion,
konsumtion, lager, internationell handel och priser vad avser
naturgummi samt andra faktorer som paverkar efterfragan
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och tillgdngen pa naturgummi.

6. Radet skall sdka sakerstdlla att offentliggdrandet av sadana
uppgifter inte innebdr nadgon risk for avsldjande av
affidrshemligheter f6r enskilda eller fdéretag som producerar,
bearbetar eller avsdtter naturgummi eller ddrmed besléktade
produkter.

Artikel 46
Arliga bedémningar, uppskattningar och undersdkningar

1. RAdet skall utarbeta Arliga beddémningar av vdrldsmarknadslaget
f&r naturgummi och d&rmed besliktade omraden mot bakgrund av de
uppgifter som lamnas av medlemmarna och av alla berdrda
mellanstatliga och internationella organisationer.

2. Minst en gdng varje halvar skall radet ocksad géra
uppskattningar av produktionen, konsumtionen, exporten och
importen av naturgummi av olika typer och kvaliteter, ddr detta ar
méjligt, f£ér den féljande sexmanadersperioden. Radet skall
informera medlemmarna om dessa uppskattningar.

3. RAdet skall genomfédra, eller vidta nddvandiga atgarder f£ér att
lata genomfdra, undersdkningar om utvecklingen vad galler
produktion, konsumtion, handel, avsdttning och priser liksom om
problemen pa kort och lang sikt pé& varldsmarknaden fér naturgummi.
Artikel 47

Arlig éversyn

Radet skall arligen se &ver tillampningen av detta avtal,
inbegripet i vilken omfattning tillémpningen 6verensstadmmer med
andan och malsittningarna i detta avtal. Radet kan darefter lamna

rekommendationer till medlemmarna om hur genomfdrandet av detta
avtal kan férbattras.

KAPITEL XIII. OVRIGA FRAGOR

Artikel 48

Medlemmarnas allmanna skyldigheter och ansvar

1. Medlemmarna skall under detta avtals giltighetstid anstrénga
sig pd alla sdtt och samarbeta fér att bidra till att mdlen i

detta avtal nds och skall inte vidta nagra atgidrder som strider
mot dessa mal.
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2. Medlemmarna skall sdrskilt stka forbattra férhdllandena pa
naturgummimarknaden och uppmuntra produktionen och anvandningen av
naturgummi i syfte att fr&mja tillvaxten och moderniseringen av
naturgummimarknaden till omsgesidig férdel f&r producenter och
konsumenter.

3. Medlemmarna skall godkdnna alla radets beslut enligt detta
avtal sdsom bindande och skall inte vidta nigra atgirder som kan
innebdra att dessa beslut begransas eller motverkas.

4. Medlemmarnas ansvar gentemot organisationen eller tredje man i
samband med tilldmpningen av detta avtal skall begrénsas till
deras skyldigheter i fridga om bidrag till den administrativa
budgeten och finansiering av buffertlagret i enlighet med kapitlen
VII och VIII i detta avtal samt de férpliktelser som ridet kan
ingd i enlighet med artikel 41.

Artikel 49
Handelshinder

1. RAdet skall, i enlighet med den &rliga beddmning av
virldsmarknadsldget f£6r naturgummi som avses i artikel 46,
faststilla om det fdreligger nagra hinder £8r en utvidgning av
handeln med naturgummi som ravara eller halvfabrikat eller i
bearbetad form.

2. Radet kan, fé6r att framja syftena i denna artikel, rekommendera
att medlemmarna i lampliga internationella fora verkar fér
émsesidigt godtagbara praktiska atgdrder &gnade att stegvis
avlagsna och, om méjligt, undanréja sddana hinder. Radet skall
regelbundet undersbtka resultatet av sddana rekommendationer.

Artikel 50

Transport av naturgummi och marknadsstrukturen

Radet bdr uppmuntra och underlédtta framjandet av skaliga och
rattvisa fraktsatser och forbattringar inom transportsystemet £&r
att sidkerstidlla en jdmn £6rsdrjning av marknaderna med naturgummi

och astadkomma kostnadsbesparingar vad gdller de avsatta
produkterna.

Artikel 51
Sarskilda stédétgérder

Importmedlemmar som &r utvecklingslander, och medlemmar som
tillhdr kretsen av minst utvecklade lander, vars intressen
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berdrs negativt av atgdrder som vidtas enligt detta avtal, kan
ansbka hos radet om lampliga sédrskilda stdédatgérder. Rddet skall
dvervaga sddana lampliga atgdrder i enlighet med punkterna 3 och 4
i avsnitt III i UNCTAD-resolution 93 (IV).

Artikel 52

Befrielse fran skyldigheter

1. D& det &r nddvandigt pd grund av sirskilda eller kritiska
forhdllanden eller force majeure, som inte uttryckligen f&rutses i
detta avtal, kan radet genom sdrskild omrdstning befria en medlem
fran en skyldighet enligt detta avtal, om medlemmen ger en
néjaktig foérklaring till varfér skyldigheten inte kan infrias.

2. Nar raddet i enlighet med punkt 1 i denna artikel befriar en
medlem fran en skyldighet skall det uttryckligen ange pa vilka
villkor och fér vilken period medlemmen befrias frin skyldigheten
och skédlen till att befrielse medges.

Artikel 53

Rattvisa arbetsnormer

Medlemmarna férklarar atc de skall stréva efter att inom sina
respektive naturgummisektorer uppratthdlla arbetsnormer avsedda
att forbiattra levnadsstandarden f6r arbetstagarna.

Artikel 54

Miljdaspekter

Medlemmarna skall strdva efter att ta vederbdrlig hinsyn till

miljdaspekterna i enlighet med &verenskommelsen vid UNCTAD:s 8:e
session och 1992 ars FN-konferens om miljé och utveckling.
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KAPITEL XIV. KLAGOMAL OCH TVISTER

Artikel 55
Klagomal

1. Varje klagomdl om att en medlem har underladtit att fullgéra
sina ataganden enligt detta avtal, skall pid begiran av den medlem
som framstaller klagomdlet, hdnskjutas till radet, som efter
samrdd med de berdérda medlemmarna skall fatta beslut i Arendet.

2. Varje beslut av radet att en medlem har brutit mot sina
dtgaganden enligt detta avtal skall ange avtalsbrottets art.

3. Nar radet, antingen till £&1jd av ett klagomdl eller pa annat
satt konstaterar att en medlem har brutit mot detta avtal, kan
rddet, utan att detta inverkar menligt pd andra atgdrder som
sdrskilt foéreskrivs i andra artiklar i detta avtal, genom sidrskild
omrdstning

a) upphava medlemmens rostratt i rddet och, om det anses
nddvandigt, upphdva andra rattigheter fo6r medlemmen, inbegripet
radtten att inneha befattningar i radet eller i nidgon kommitté som
upprattats enligt artikel 18 samt kunna vdljas till sadana
kommittéer, till dess att medlemmen har fullgjort sina
skyldigheter, eller

b) vidta Atgdrder enligt artikel 65 om avtalsbrottet i vasentlig
grad skadar detta avtals tillémpning.

Artikel 56
Tvister

1. Varje tvist roérande tolkningen eller tilldmpningen av detta
avtal som inte ldses mellan de berdrda medlemmarna skall pa
begaran av en medlem som &r part i tvisten hdnskjutas till réadet
f6r avgdrande.

2. Nir en tvist hanskjuts till rddet i enlighet med punkt 1 i
denna artikel, kan en majoritet av medlemmar som innehar minst en
tredjedel av det totala antalet r&éster anmoda radet att, efter att
ha diskuterat &rendet, och innan det fattar sitt beslut i
tvistefrigan, inhémta yttrande fran en radgivande expertgrupp,
uppréttad enligt punkt 3 i denna artikel.

3. a) Savida inte radet genom sarskild omrdstning beslutar annat,
skall den rddgivande expertgruppen bestd av fem personer. enligt
féljande: '
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i) TvA personer, varav den ena skall ha omfattande erfarenhet av
det slags fradgor som &r féremdl fdr tvist och den andra skall vara
en erfaren jurist, badda utsedda av exportmedlemmarna.

ii) Tv4 sadana personer utsedda av importmedlemmarna.

iii) En ordfdrande, enhdlligt vald av de fyra personer som utsetts
i enlighet med i och ii ovan eller, om dessa inte kan enas, av
radets ordférande.

b) Medlemmars och icke-medlemmars medborgare skall kunna
tjdnstgdra i den radgivande expertgruppen.

c) De personer som utses att ingd i den radgivande expertgruppen
skall handla i sin personliga egenskap och utan instruktioner fran
nagon regering.

d) Utgifterna fér den radgivande expertgruppen skall betalas av
organisationen.

4. Den radgivande expertgruppens uppfattning och skdlen harfdér

skall understillas radet, som skall avg6ra tvisten genom sarskild
omrbstning efter att ha 6vervadgt all information av betydelse.

KAPITEL XV. SLUTBESTAMMELSER

Artikel 57

Undertecknande

Detta avtal skall vara Oppet fér undertecknande i Fdrenta
nationernas hégkvarter fran och med den 3 april till och med den
28 december 1995 av de regeringar som inbjudits till 1994 ars FN-
konferens om naturgummi.

Artikel 58

Depositarie

Fdrenta nationernas generalsekreterare utses hdrmed till
depositarie fér detta avtal.
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Artikel 59
Ratifikation, godtagande och godkinnande

1. Detta avtal skall ratificeras, godtas eller godkdnnas av
signatdrregeringarna i enlighet med deras respektive
konstitutionella eller institutionella bestammelser.

2. Ratifikations-, godtagande- eller godkdnnandeinstrumenten skall
deponeras hos depositarien senast den 1 januari 1997. RAadet kan
emellertid bevilja fb6rlangd tid f6r signatdrregeringar som inte
har kunnat deponera sina instrument den dagen.

3. Varje regering som deponerar ratifikations-, godtagande- eller
godkédnnandeinstrument skall vid tidpunkten f&r deponeringen ange .
om den &r exportmedlem eller importmedlem.

Artikel 60
Notifikation om provisorisk tilldampning

1. En signatdrregering som har fér avsikt att ratificera, godta
eller godkdnna detta avtal eller en regering f£&r vilken rddet har
faststallt anslutningsvillkor men som inte har kunnat deponera
sitt instrument, kan ndr som helst notifiera depositarien att den
fullt ut skall tillampa detta avtal provisoriskt antingen nir det
tridder i kraft enligt artikel 61 eller, om det redan har tratt i
kraft, vid en angiven tidpunkt.

2. Oaktat bestammelserna i punkt 1 i denna artikel kan en regering
i sin notifikation om provisorisk tilladmpning ange att den kommer
att tillampa detta avtal endast inom ramen fdr sin
konstitutionella och/eller lagstiftande ordning och sina
nationella lagar och bestidmmelser. En sadan regering skall dock
uppfylla alla sina finansiella fdérpliktelser enligt detta avtal.
Ett provisoriskt medlemskap som en regering notifierar pa detta
satt skall inte vara léngre &n 12 mdnader fran detta avtals
provisoriska ikrafttradande, sadvida inte rddet beslutar annat i
enlighet med artikel 59.2.

Artikel 61
Ikrafttradande

1. Detta avtal tréader i kraft slutgiltigt den 29 december 1995
eller vid en senare tidpunkt, om regeringar som svarar f£6r minst
80 procent av nettoexporten enligt bilaga A till detta avtal och
regeringar som svarar f&ér minst 80 procent av nettoimporten enligt
bilaga B till detta avtal har deponerat sina ratifikations-,
godtagande-, godkdnnande- eller anslutningsinstrument eller har
ingatt finansiella forpliktelser i full omfattning enligt detta
avtal.
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2. Detta avtal trader i kraft provisoriskt den 29 december 1995,
eller vid en annan tidpunkt £ére den 1 januari 1997, om regeringar
som svarar f£8r minst 75 procent av nettoexporten enligt bilaga A
till detta avtal och regeringar som svarar f&r minst 75 procent av
nettoimporten enligt bilaga B till detta avtal har deponerat sina
ratifikations-, godtagande-, godkannande- eller
anslutninginstrument eller har notifierat depositarien i enlighet
med artikel 60.1 att de kommer att till&mpa detta avtal
provisoriskt samt i full omfattning ingd finansiella fdrpliktelser
enligt detta avtal. Detta avtal skall galla provisoriskt under
hégst 12 ménader, sdvida det inte trader i kraft slutglltlgt
enligt punkt 1 i denna artikel eller r&det bestammer annat i
enlighet med punkt 4 i denna artikel.

3. Om detta avtal inte trdder i kraft provisoriskt enligt punkt 2
i denna artikel senast den 1 januari 1997, skall Férenta
nationernas generalsekreterare, sa tidigt som han anser det vara
praktiskt méjligt efter den dagen, inbjuda de regeringar som har
deponerat ratifikations-, godtagande-, godké&nnande- eller
anslutningsinstrument, eller som har notifierat honom att .de
kommer att tilldmpa detta avtal provisoriskt, till ett méte i
syfte att fdresld huruvida dessa regeringar bdr vidta nddvandiga
dtgarder eller ej f&r att provisoriskt eller slutgiltigt helt
eller delvis s&tta detta avtal i kraft dem mellan. Om beslut inte
fattas vid detta mdte, kan Fdrenta nationernas generalsekreterare
sammankalla de ytterligare mdten, som han anser lampligt.

4. Om villkoren fér detta avtals slutgiltiga ikrafttradande enligt
punkt 1 i denna artikel inte har uppfyllts inom 12 kalendermdnader
efter detta avtals provisoriska ikrafttriddande enligt punkt 2 i
denna artikel, skall radet senast en manad fdre utgangen av
ovannidmnda tolvmanadersperiod préva detta avtals fortsatta
existens och, om inte annat f&éljer av punkt 1 i denna artikel,
genom sarskild omrd6stning besluta

a) att sédtta detta avtal, helt eller delvis, slutgiltigt i kraft
mellan de befintliga medlemmarna,

b) att helt eller delvis provisoriskt hadlla detta avtal i kraft
mellan de befintliga medlemmarna under ytterligare ett ar, eller

c) att omfdrhandla detta avtal.

Om radet inte kan fatta ett beslut, skall detta avtal upphdra att
gdlla vid utgdngen av tolvmdnadersperioden. Radet skall underratta
depositarien om de beslut som fattas i enlighet med denna punkt.

5. Fbr en regering som deponerar sitt ratifikations-, godtagande-,
godkannande- eller anslutningsinstrument efter det att detta avtal
har trdtt i kraft, skall detta avtal trada i kraft dagen foér
deponeringen.

6. Organisationens verkstédllande direktdér skall sammankalla radet

till ett fdrsta sammantridde snarast mdjligt efter det att detta
avtal har tratt 1 kraft.
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Artikel 62
Anslutning

1. Detta avtal skall vara Oppet f6r anslutning av regeringar i
alla stater. Anslutning skall ske pd de villkor som skall
faststdllas av radet, som bl.a. skall omfatta en tidsfrist fér
deponering av anslutningsinstrument, det antal ré&éster som far
innehas samt de finansiella férpliktelserna. Radet kan emellertid
bevilja férladngd tid f£or regeringar som inte har m&jlighet att
deponera sina anslutningsinstrument inom den tid som fastst&llts i
anslutningsvillkoren.

2. Anslutning skall ske genom att ett anslutningsinstrument
deponeras hos depositarien. I anslutningsinstrumentet skall anges
att regeringen godtar alla de av radet fastst&llda villkoren.

Artikel 63
Andringar

1. RAadet kan genom sirskild omrdstning fdresld medlemmarna
dndringar i detta avtal.

2. R3det skall faststidlla den dag did medlemmarna senast skall
notifiera depositarien att de godtar &ndringen.

3. En andring skall trdda i kraft 90 dagar efter det att
depositarien har mottagit notifikationer om godtagande fran
medlemmar som utgdr minst tvad tredjedelar av exportmedlemmarna och
som svarar f£o6r minst 85 procent av exportmedlemmarnas rdster och
frin medlemmar som utgdr minst tva tredjedelar av
importmedlemmarna och som svarar £6r minst 85 procent av
importmedlemmarnas réster.

4. Sedan depositarien informerat rddet att kraven f&r att
dndringen skall trada i kraft har uppfyllts, fdr en medlem, oaktat
bestimmelserna i punkt 2 i denna artikel om den av radet
faststillda dagen, fortfarande notifiera depositarien att den
godtar &ndringen, fdérutsatt att notifikationen lamnas innan
dndringen trader i kraft.

5. Varje medlem som inte har notifierat sitt godtagande av en
andring den dag d& adndringen trdder i kraft skall frdn den dagen
upphéra att vara en avtalsslutande part, sdvida inte medlemmen pa
ett ndéjaktigt s&dtt har forklarat fér rddet att godtagandet inte
har kunnat notifieras i tid beroende pd svarighet att avsluta sina
konstitutionella eller institutionella férfaranden och radet
beslutar att f£ér denna medlem férlanga tiden fdr godtagande av
4ndringen. Sadan medlem skall inte vara bunden av &ndringen innan
den har notifierat att den godtagit &ndringen.
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6. Om kraven for andringens ikrafttrddande inte har uppfyllts
senast den dag som faststdllts av rddet i enlighet med punkt 2 i
denna artikel, skall &ndringen anses ha aterkallats.

Artikel 64
Frantrade

1. En medlem kan nir som helst efter det att detta avtal har tratt
i kraft frantraida avtalet genom meddelande till depositarien.
Medlemmen skall samtidigt informera radet om den vidtagna
atgarden.

2. Ett &r efter -det att meddelandet mottagits av depositarien
skall medlemmen upphdra att vara en avtalsslutande part i detta
avtal.

Artikel 65

Uteslutning

Om radet beslutar att en medlem har brutit mot sina étaganden
enligt detta avtal och vidare beslutar att sadant avtalsbrott i
vasentlig grad skadar den i detta avtal férutsedda verksamheten,
kan r&det genom sirskild omrdstning utesluta medlemmen fran detta
avtal. RAdet skall omedelbart notifiera depositarien om detta. Ett
Ar efter dagen f&r radets beslut skall medlemmen upphdra att vara
en avtalsslutande part i detta avtal.

Artikel 66

Avrdkning med frantridande eller uteslutna medlemmar eller
medlemmar som ej kan godta en andring i detta avtal

1. I enlighet med denna artikel skall r&det faststdlla avrdkning
med en medlem som upphdr att vara en avtalsslutande part i detta
avtal pa grund av:

a) att den inte kan godta en &ndring i detta avtal enligt
artikel 63,

b) frantradde fran detta avtal enligt artikel 64, eller

¢) uteslutning frédn detta avtal enligt artikel 65.
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2. Radet skall behdlla de bidrag som har betalats in till
foérvaltningskontot av en medlem som upphdr att vara en
avtalsslutande part i detta avtal.

3. Radet skall aterbetala andelen i buffertlagerkontot enligt
artikel 40 till en medlem som upphér att vara en avtalsslutande
part pa grund av att den inte kan godta en &ndring i detta avtal,
frantridde eller uteslutning, med avdrag foér andelar i eventuella
dverskott.

a) S&dan aterbetalning till en medlem som upphdr att vara en
avtalsslutande part pd grund av att en &ndring i detta avtal inte
kan godtas skall ske ett 4r efter det att &ndringen i fraga har
tratt i kraft.

b) Sadan aterbetalning till en medlem som frantrider detta avtal
skall ske inom 60 dagar efter det att medlemmen upphdr att vara en
avtalsslutande part i detta avtal, sdvida inte radet till £&ljd av
detta frantrdde beslutar att hiva detta avtal i enlighet med
artikel 67.5 innan aterbetalningen gérs, i vilket fall
bestdmmelserna i artikel 40 och artikel 67.6 skall till&mpas.

¢) Sadan aterbetalning till en medlem som utesluts skall ske inom
60 dagar efter det att medlemmen upphér att vara en avtalsslutande
part i detta avtal.

4. Om kontant Aterbetalning fran buffertlagret enligt punkt 3 a, b
eller ¢ i denna artikel inte kan gbéras utan att antingen &ventyra
buffertlagerkontots livskraft eller leda till en begdran om
ytterligare bidrag fran medlemmarna fér att tédcka sadana
aterbetalningar, skall utbetalningen skjutas upp till dess att den
nédvandiga mdngden naturgummi i buffertlagret kan s&ljas till ett
pris som &r lika med eller hégre &n det &6vre interventionspriset.
Om rddet foére utgangen av den i artikel 64 faststillda
ettdrsperioden informerar en fradntradande medlem om att
dterbetalningen mdste skjutas upp i enlighet med denna punkt, kan
ettarsperioden mellan notifikationen om avsikten att frantrida och
det verkliga frantradet utstrickas, om den frantrddande medlemmen
sa onskar, till den tidpunkt d& radet informerar medlemmen om att
dterbetalning av dess andel kan ske inom 60 dagar.

5. En medlem som har mottagit en korrekt dterbetalning enligt
denna artikel skall inte vara berattigad till nagon andel av
behdllningen efter organisationens avveckling. En sadan medlem
skall inte heller vara ansvarig f&r underskott som organisationen
4dragit sig efter sadan Aaterbetalning.

Artikel 67

Avtalets giltighetstid, £f6rlangning och upphdrande

1. Detta avtal skall £é6rbli i kraft under en tid av fyra ar efter
ikrafttradandet, savida det inte fdrlangs i enlighet med punkt 3

eller upphér att gédlla i enlighet med punkt 4 eller punkt 5 i
denna artikel.
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2. Innan den fyradrsperiod som avses i punkt 1 i denna artikel
léper ut, kan radet genom sédrskild omrostning besluta att
omfédrhandla detta avtal.

3. Radet kan genom sirskild omrdstning férldnga detta avtal £0r en
eller flera perioder som tillsammans inte fir vara léngre &n tva
4r med utgdngspunkt fran och med den dag d& den i punkt 1 i denna
artikel angivna fyradrsperioden léper ut.

4, Om ett nytt internationellt naturgummiavtal foérhandlas fram och
trader i kraft under en férliéngning av detta avtal enligt punkt 3
i denna artikel, skall detta avtal, ev. i sin f6rlangda form,
upphéra nar det nya avtalet trader i kraft.

5. R&det kan ndr som helst genom s&rskild omréstning besluta att
detta avtal skall upphdéra med verkan fran och med den dag som
rddet kan faststélla.

6. Oaktat detta avtals upphdérande skall radet bestd i hégst tre ar
f6r att avveckla organisationen, inbegripet avslutning av
rékenskaperna och avyttring av tillgdngarna i enlighet med
bestidmmelserna i artikel 40, om inte annat f&ljer av de beslut som
skall fattas genom slrskild omrdstning, och radet skall under
denna tid ha de befogenheter och uppgifter som behdvs f6r dessa
andamal.

7. R&det skall notifiera depositarien om varje beslut som fattas i
enlighet med denna artikel.

Artikel 68
Fdrbehdll

Inga fo6rbeh4dll far gdras betradffande ndgon av bestimmelserna i
detta avtal.

Till bekr&ftelse harav har undertecknade, dartill vederbdrligen
befullmdktigade, undertecknat detta avtal den dag som anges vid
underskriften.

Upprattat i Genéve den 17 februari 1995; texterna till detta avtal

pa arabiska, engelska, franska, kinesiska, ryska och spanska
spraken &r lika giltiga.
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Bilaga A

Enskilda exportldnders andelar av den totala nettoexporten,
faststdllda i syfte att anvédndas vid tillampningen av artikel &1.

Procent *

Bolivia 0,040
Kamerun 0,867
Elfenbenskusten 1,764
Indonesien 31,108
Malaysia 27,971
Nigeria 2,946
Singapore 0,000
Sri Lanka 2,096
Thailand 33,208
Totalt 100,000

* Andelarna ar uttryckta i procent av den totala nettoexporten av
naturgummi under femdrsperioden 1989-1993.
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Bilaga B

Andelar av den totala nettoimporten for enskilda importléhder och
grupper av lander, faststillda i syfte att anvandas vid
tillampningen av artikel 61.

Procent *

Argentina 0,943
Kina 8,843
Colombia 0,700
Kuba 0,043
Demokratiska folkrepubliken Korea 0,195
Europeiska gemenskapen: 26,968
Osterrike 0,723
Belgien/Luxemburg 1,535
Danmark 0,067
Finland i 0,221
Frankrike 5,559
Tyskland 6,437
Grekland 0,276
Irland 0,224
Italien 3,754
Nederlénderna 0,321
Portugal 0,239
Spanien 3,397
Sverige 0,292
Storbritannien 3,923
Indien 0,450
Japan 21,694
Libanon 0,003
Marocko 0,237
Norge 0,022
Pakistan 0,715
Republiken Korea 8,830
Ryska federationen 1,149
Slovakien 0,334
Schweiz 0,059
Amerikas fdrenta staterna 28,815
Totalt 100,000

* Andelarna &r uttryckta i procent av den totala nettoimporten av
naturgummi under tredrsperioden 1991-93.
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Bilaga C

Kostnader f&r buffertlagret beriknade av ordfdranden for 1994 Ars
FN-konferens om naturgummi

Pa grundval av kostnaderna f&r anskaffande och drift av det
existerande buffertlagret pa ca 360 000 ton fran 1982 t.o.m. mars
1987 och pad 221 000 ton fran 1990 t.o.m. december 1994 kan
kostnaden f&6r anskaffande och drift av ett bufferlager pa ca

550 000 ton berdknas genom att multiplicera siffran 550 000 med
adet nedre utldsningspriset och l3gga till ytterligare 30 procent.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1997
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